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Mi pensas, ke mi faras agrablaĵoh al Esperan- 

tisloj el ĉiuj landoj, prezentante al ili tradukon 

de VRakontoj pri Feinoj de Charles Perrault.

Mi penis konservi ilian plaĉan naivecon al tiuj 

mirrakontoj kiuj aniuzis en ĉiuj tempoj, per ilia 

simpleco kaj ilia ĉarmo, la feliĉan infanaron kaj 

eĉ la seriozajn gepatrojn.





LA BLUA-BARBO

Estis iam viro, kiu havis belajn urbajn kaj
kamparajn domojn, multc da teleraro ora kaj 
argenta, meblojn broditajn kaj oritajn kalcŝojn, 
sed, bedaŭrinde, tiu viro havis barbon bluan. Tio

noj kaj fraŭlinoj foriĝis je li. Unu el liaj najba- 
rinoj, altrangulino, havis du filinojn perfekte
belajn,* li pctis de ŝi la manon de unu el la du. 
lasante al ŝi elekton de liu, kiun ŝi volus doni a! 
li. Ambaŭ rifuzis kaj resendis lin unu al alia reei- 
proke, ne povanta konsenti farigi edzinode viro, 
kiu havis bluan barbon. Kroni tio li edziĝis jam 
kelkfoje kaj neniu sciis kion li faris el tiuj aliaj 
edzinoj.

Blua-Barbo por konatiĝi, alkondukis ilin kun 
ilia palrino kaj tri aŭ kvar el iliaj bonegaj ami- 
kinoj, kelkaj junuloj el la najbara lando cn unu 
el siaj kampodomoj, kic oni loĝis ok tagojn. Estis 
liam nur promenadoj, ĉasadoj, fiŝkaptoj, danca- 
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doj, festenoj kaj manĝetoj : neniel oni dorniis, 
oni faris malicon noktc unuj al la aliaj; fine ĉio 
iris tiel bonc, ke la plej juna ektrovis, ke la 
domestro havas barbon netiel bluan kiel antaŭe, 
kaj kontraŭe li estas tre honesta viro.

Tuj kiam oni revenis en la urbon, oni cdziĝis. 
Post unu monato, Blua-Barbo diris al sia edzino, 
ke li dcvas fari vojagon provincan, pri afero 
grava, duni almenaŭ ses semajnoj. Li ŝin petis 
bone ĝoji, dum lia forestado, inviti siajn bonajn 
amikinojn, konduki ilin en la kamparon kaj fari 
ĉie bonan mangeton :

« Jen cstas, li diris al ŝi, la ŝlosiloj de Ia du 
grandaj meblujoj, jen tiu de 1’tclerujo kic estas 
la tcleraro ora kaj arĝenta, ne uzata ĉiutage; jen 
tiu de miaj monkestoj, tiu de iniaj kasetoj, kie 
estas iniaj diamantoj, kaj jen la ŝlosiloj de ĉiuj 
apartanientoj. Tiu ĉi ŝlosilcto cstas de l’kabineto 
lokita ĉe 1’ekstreinajo de la granda galcrio de 
1’malsupra ĉainbraro : malfcrmu ĉion, iru ĉien, 
sed pri tiu ĉi negranda kabincto, mi inalpcnncsas 
al vi iri cn ĝin; kaj mi inalperinesas tion tiama- 
niere, kc vi povas timi mian tutan koleron sc vi 
ĝin malfcrmos. »

Ŝi promesis guste obscrvi ĉion, kion li jus 
ordonis al ŝi ; kaj li kisintc ŝin, suprcniris en 
sian kaleŝon kaj forvcturis.

La najbarinoj kaj la bonaj amikinoj ne atendis, 
ke ŝi sendu serĉi ilin por veni al la juna edzino, 



pro la malpacicnca dcziro, kiun ili liavis, vidi 
ĉiujn riĉajojn cn ŝia doino, nc kuraĝanta vcni dum 
la edzo cstis tic, pro lia blua barbo kiu tiinigis 
ilin.

La ĉanibrojn, kabinetojn, ĉiujn pli belajn unuj 
ol la aliaj, ili trairis tuj. Ili suprcniris poste en 
la mcblujojn, kic ili nc povis sufiĉe adiniri la noin- 
bron kaj belecon de 1’tapetoj, litoj, sofoj, tabletoj, 
tabloj kaj spcguloj, kic oni sin vidis de 1’picdoj 
ĝis la kapo, kaj kies oritaj, arĝentaj kadroj estis 
la plej belaj kaj plej riĉaj, kiujn oni povis vidi: 
ili ne ĉesis trograndigi kaj envii la feliĉon dc sia 
amikino, kiu tamen sin nc ainuzis, vidantc ĉiujn 
tiujn riĉajojn, pro la dczirego kiun ŝi liavis, mal- 
fcrini la kabincton dc 1’malsupra ĉainbraro. Sia 
scivolo ŝin ticl prcmis, ke, ne konsiderante kiel 
malhonestajo, ke ŝi lasu sian societon, ŝi inalsu- 
preniris kaŝatanŝtuparon ;iom da tempo, ŝi haltis, 
pripensantc la malpcrmeson kiun faris al ŝi ŝia 
edzo kaj la malfeliĉajn konsckvcncojn kiuj povos 
okazi al ŝi se ŝi estos malobca ; sed la tcnto fari- 
gis ticl forta, kc ŝi ne povis venki ĝin.

Ŝi prcnis do la ŝlosileton, kaj, trcmante, mal- 
fermis la pordon dc 1’kabineto. Unue ŝi ncnion 
vidis, ĉar la fenestroj cstis fcrmitaj ; post kelkaj 
momcntoj, ŝi ckvidis la plankon tute kovritan dc 
malfluida sango cn kiun speguliĝis la korpoj 
de kelkaj scnvivaj virinoj, alligitaj laŭlonge de 
l’muroj; ili cstis la korpoj de ĉiuj eks cdzinoj dc 



Blua-Barbo, mortigitaj de li, unu post alia! Ŝi 
pensis, ke si mortas de teruro, kaj la ŝlosilo de 
fkabineto, ke ŝi jus tiris cl la seruro, falis tercn. 
Rekonsciiĝinte iom, ŝi lcvis la ŝlosilon, fermis la 
pordon kaj supreniris al sia ĉambro por ripozi, 
scd ŝi ne sukcesis, ĉar ŝi estis tre ekscitita. Rimar- 
kinte ke la ŝlosilo estis inakulita de sango, ŝi ĝin 
viŝis du aŭ tri fojojn, sed la sango nc inalapcris. 
Ŝi lavis kaj dcfrotis gin per sablo, sed ĉiain res- 
tis la sango, ĉar la ŝlosilo cstis feino kaj estis 
neeble purigi ĝin tute : kiam oni purigis la san- 
gon sur unu flanko, gi revenis sur alia.

La saman vcsperon, Blua-Barbo revcnis cl sia 
vojaĝo kaj diris ke, per leleroj riccvitaj, li eksciis 
keĵus linigis, prolitcge por li, 1'afero pro kiu li 
forveturis. Lia edzino faris ĉion eblan por atcsti 
sian kontentecon pro lia rapida rcveno. La tagon 
sekvantan li petis la ŝlosilojn, ŝi ticl treniis 
donante ilin, kc li scnpene divenis ĉion, kio 
okazis: « Kial, li diris, la ŝlosilode 1’kabineto ne 
estas kun la aliaj?— Sendube, ŝi diris, mi gin 
lasis sur mia tablo. — Nc forgesu doni gin al ini, 
baldaŭ, diris Blua-Barbo. »

Post kclkaj prokrastoj, ŝi devis alporti la ŝlo-

cstas sango sur tiu ŝlosilo? — Mi nc scias, res- 
pondis la inalfeliĉa virino, pli pala ol la inorto. 
— Vi ne scias! diris Blua-Barbo, ini gin bone
scias; vi volis cneri en la kabineton! Nu! sinjo 



rino, tien vi eniros kaj loĝos apud la sinjorinoj, 
kiujn vi vidis. »

ŝi sin jetis al la piedoj de sia edzo plorante kaj 
pctante de li pardonon, kun ĉiuj signoj de vera 
pcnto, ŝi cstis ticl bela kaj malĝoja, ke ŝi estus 
povinta kortuŝi ŝtoncgon. « Vi tuj mortos, sinjo- 
rino, li dirisal ŝi, kaj tuj. — Ĉar mi dcvas niorti, 
ŝi rcspondis, rigardantc lin pcr okuloj plenaj je 
larmoj,donu al mi iom da tenipo por prcgi Dion ? 
— Mi al vi donas duonan kvaronon da horo, scd 
nc unu minuton plie. »

Kiam ŝi estis sola, ŝi alvokis sian fralinon, kaj 
diris al ŝi : « Anno, fratino mia (ŝi eslis tiel 
nomata), iru, ini vin petas, supren de l’turo, vi 
vidos ĉu iniaj fratoj venas, ili proinesis al ini 
vizili inin hodiaŭ, kaj se vi vidas ilin, vi signo 
donu por ke ili rapidu. »

Fratino Anno iris supren de 1’turo, kaj la mal- 
fcliĉa virino kriis de teinpo al tempo : « Anno, 
fratino mia, ĉn vi vidas nenian veni ? » Kaj fratino 
Anno respondis : • Mi vidas nenion krom lasuno 
kiu radias kaj la herbo kiu verdas. » Tamcn 
Blua-Barbo kun tranĉilego en mano, ekkriis 
pcr sia tuta forto : « Vi malsupreniru rapide aii 
nii supreniros! — Ankoraŭ momcnton, mi vin 
pctas », respondis lia edzino, kaj tuj ŝi dolĉe 
kriis : « Anno, fratino mia, ĉu vi vidas neniun 
veni? » Kaj fralino Anno respondis : * Mi vidas 
nenion krom la suno kiu radias kaj la herbo kiu 



verdas. — Malsupreniru tuj, ckkriis Blua-Barbo, 
aŭ mi suprcniros. — Mi vcnas », respondis lia 
cdzino, kaj ankoraŭ ŝi kriis: * Anno, fratino mia, 
Anno, ĉu vi vidas neniun veni ?— Mi vidas, respon- 
dis Anno, grandan nubon da polvo kiu venas tien 
ĉi. — Ĉu cstas miaj fratoj ? — Ve ! nc, fratino niia, 
mi vidas nur aron da ŝafoj. — Ĉu, do vi ne volas 
malsupreniri? ekkriis Blua-Barbo. — Ankoraŭ 
momenteton », respondis lia cdzino, kaj denove 
ŝi kriis: « Anno, fratino mia, Anno, ĉn vi vidas 
neniun veni? — Mi vidas, respondis Anno, du 
rajdantoj kiuj venas tien ĉi, sed ili estas anko- 
raŭ trc malproksime... Dio estu laŭdata! ckkriis 
ŝi, ili estasmiaj fratoj... Mi signodonas al ili por 
ke ili akceligu tiom, kioni ili povos. » Blua-Barbo 
kriis tiel forte, ke la tuta domo tremis.

La malfeliĉa virino malsuprcniris kaj falisteren 
surgcnue al liaj picdoj, tute ploreganta, la baroj 
disigitaj : « Tio nenion utilas, diris Blua-Barbo, 
estas necese, ke vi mortu. » Tiam li prenis ŝin 
per la haroj, kaj li levis tranĉilegon, li sin prepa- 
ris tranĉi la kapon al ŝi. La malfcliĉa virino sin 
turnantc al li kaj rigardantc lin pcr okuloj pres- 
kaŭ scnvivaj, pctegis lin, doni al ŝi alian momen- 
ton por pregi. — « Ne, nc, diris li, rekomendu 
vin bone al Dio », kaj lcvante sian brakon...

En tiu ĉi momcnto, oni puŝas fortcgc lapordon. 
Bua-Barbo tuj hallis; oni malfcrmis kaj du 
rajdantoj cniris, glavon en mano, ili kuris rektc 
al Blua-Barbo.



Li rekonis la du fratojn de sia edzino, la unua 
cstis dragono, la dua moskclisto ; li ekforkuris 
tuj, sed la du fratoj persekutis kaj atingis lin 
antaŭ la pcrono. Ili trapikis lian korpon per la 
glavoj kaj mortigis lin. La malfeliĉa virino cstis 
preskaŭ tiel malviva kiel sia cdzo, kaj nc havis 
forton starigi por kisi siajn fratojn.

Montrigis, kc Blua-Barbo havis nenian here- 
danton, tiamaniere, kc lia cdzino restis mastrino 
de ĉiuj liaj bienoj. Ŝi uzis parton de ĝi por 
edzinigi sian fratinon Annon kun juna nobelo, 
kiu ŝin amis de longe; aliparte, ŝi aĉctis kapita- 
najn oflcojn por siaj fratoj, kaj, pcr la rcsto, ŝi 
cdziniĝis kun tre honesta viro kiu forgesigis al ŝi 
la malbonan tempon, kiun ŝi pasigis kun Blua- 
Barbo.





4 * 
/ I

LA RUĜA CAPETO (l>

Estis iain cn vilaĝo knabinelo la plej bela kiun 
oni povis vidi; ŝia palrino kaj ankoraŭ pli ŝia 
avino aniis ŝin ĝis freneziĝo. Tiu ĉi bona virino
farigis al ŝi ruĝan ĉapeton, kiu plibeligis ŝin ticl, 
kc ĉie oni vokjs ŝin : Ruĝa-Capelo.

En unu tago ŝia patrino farinte platajn kukojn,

diris al ini, ke ŝi cstas nialsana; porlu al ŝi platan 
kukon, kaj tiun ĉi poteton da butero. » La Kuga- 
Ĉapeto foriris tuj al ŝia avino, kiu logis en alia 
vilaĝo.

Transirante arbaron, ŝi rcnkontis Sinjoron Lu- 
pon, kiu fortc deziris manĝi ŝin sed ne kuraĝis 
porkclkaj arbohakistoj kiuj estis en la arbaro; li

(1) Capeto — Chaperon, diininutif de chape. sorte 
d’ancien vetcment qui recouvrait aussi la tete. Chapel 
= couronne.



demandis ŝin kien ŝi iras. La maifeliĉa infanino 
ne scianta la danĝeron paroli kun Lupc^, diris al 
li : « Mi iras viziti mian avinon kaj porti al ŝi pla- 
tan kukon kaj poteton da butero, kiujn mia 
patrino al ŝi sendas.

— ĉu ŝi loĝas tre malproksime? demandis la 
Lupo.

— IIo, jes, respondis Kuga-Ĉapeto, ŝi logas 
trans la muelejo kiun vi vidas tic, tjĉ en la unua 
domo de 1'vilago.

— Bone, diris la Lupo, mi ankaŭ volas iri 
viziti ŝin, mi iros per tiu ĉi vojo kaj vi tra tiu 
alia kaj ni vidos kiu el ni alvenos plej frue. »

La Lupo rapide ckkuris tra la malpli longa 
vojo kaj la knabineto tra la pli longa, sin amu- 
zante per kolektado de aveloj, kurado post papi- 
lioj, aŭ farado de bukcdoj per floretoj, kiujn ŝi 
trovis.

la

la

La Lupo baldaŭ alvenis cn la domon dc 
avino: li frapis: Tok, l^k.

— Kiu estas tie ?
— Estas via nepino, la Ruga-ĉapeto, diris

Lupo, falsante ĝian voĉon, kiu alportas al vi pla- 
tan kukon kaj poteton da butero, kiujn mia 
patrino al vi scndas. » La bona avino estis en sia 
lito, ĉar Si estis malsaneta, ŝi kriis : « Detiru la 
bobencton de la ligna najleto, kaj la pordo mal- 
fermigos. »

La Lupo detiris la bobencton kaj la pordo
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malfermigis, li sin ĵetis sur la bonan avinon kaj 
manĝis ŝin rapidege: ĉar de tri taĝoj, li nenion 
manĝis.

Postc li fermis la pordon kaj kuŝiĝis en la liton 
de la avino, atendante la Rugan-ĉapeton, kiu, 
post kelkaj momentoj, frapis la pordon : Tok, tok.

— Kiu estas tic?
La Ruĝa-ĉapeto aŭdanle la raŭkan voĉon dc 

1’Lupo, unue cktiinis, sed pcnsante, ke ŝia avino 
malvarmumis, ŝi respondis :

— Estas via nepino, ld Ruĝa-ĉapeto, kiu alpor- 
tas al vi platan kukon kaj potcton da butero, 
kiujn mia patrino al vi sendas.

— Detiru la bobcneton de la ligna najlcto, kaj 
la pordo malfermiĝos.

La Ruĝa-ĉapelo deliris la bobencton kaj la 
pordo malfermiĝis.

La Lupo vidanle ŝin eniri, diris, kaŝantc sin en 
la iiton, sub la kovrilon :

— Metu la platan kukon kaj la poteton da
butero stir la pankcston kaj tuj kuŝiĝu apud mi. 

La Ruga-ĉapeto sin senvestigis kaj mctis cn la
liton, kie ŝi miregis vidante kicl ŝia avino estas
kiam ŝi estas senvcstigita. 

Ŝi diris :
— IIo, avino mia ! kiel grandajn brakojn vi 

havas !
— Tio eslas por ĉirkaŭpreni vin pli bonc, filino 

mia.



— Ho, avino inia ! kiel grandajn krurojn vi 
havas!

— Tio estas por kuri pli bone, infanino mia.
— IIo, avino mia ! kiel grandajn okulojn vi 

havas !
— Tio cstas por vidi pli bonc, infanino mia.
— IIo, avino mia ! kiel grandajn orelojn vi 

havas!
— Tio estas por aŭdi pli bonc, filino mia.
— IIo, avino mia ! kiel grandajn dcntojn vi 

havas!
— Tio cstas por manĝi vin pli bonc.
Kaj dirantc tiujn ĉi vortojn, la kruela Lupo sin 

ĵetis sur la Ruĝan-ĉapeton kaj ŝin manĝcgis.

Rimarko. — La tria rakonto « La Fcino » estis 
esperantigita de Sinjoro Doktoro Zamenhof cn 
Ekzercaro kaj Sinjoro L. de Beaufront repro- 
duktis ĝin en Grammaire el Ererciccs de la langue 
internationale Esperanto.



LA BELULINO DORMANTA EN ARBARO

Estis iam reĝo kaj reĝino, ili bedaŭris, kc ili ne 
havas infanon. Nek akvoj, nek rcligiaj promesoj, 
nck pilgrimoj kondukis al la dezirata cclo. Fine, 
tamen, la rcĝino gravediĝis kaj naskis filinon. 
Oni faris belegan baplon, oni donis por baptopa- 
trinoj al la princincto ĉiujn feinojn kiujn oni 
povis trovi cn la lando (oni trovis sep) por ke 
ĉiu cl ili faru donacon al ŝi, kicl kutimis tiam la 
feinoj. La princineto tiel havus ĉiujn imageblajn 
perfektojn. Post la fcstobapto, la tuta societo 
rcvenis al la palaco de 1’reĝo.

Tie estis fcstenego por la fcinoj. Antaŭ ĉiu cl 
ili oni metis riĉcgan manĝilaron. En ingo cl 
inasiva oro cstis kulcro, forko kaj tranĉilo cl dcli- 
kata oro, ornamitaj pcr diamantoj kaj rubcnoj. 
Sed, kiam ĉiuj sidiĝis al la tablo, oni vidis eniri 
maljunan fcinon, kiu ne estis invitita, ĉar dc 
kvindck jaroj, ŝi ne cliris cl sia turo: oni pcnsis, 



kc ŝi estis mortinta aŭ ensorĉita. La rcĝo donigis 
al ŝi mangilaron, sed cstis neeble doni al ŝi 
similan ingon el masiva oro, ĉar oni faris nur 
sep, por la sepaliaj feinoj. La maljunulino trovis, 
ke ŝi estas malestimata, ŝi murmuris inter siaj 
dentoj kelkajn minacojn. Juna feino kiu sin 
trovis apud ŝi, aŭdis ŝin. Timante kelkan mal- 
agrablan donacon por la princineto, ŝi tuj kaŝis 
sin post tapeton por malgrandigi, kicl eblc plej 
multe, la malfeliĉon kiun la maljunulino faros.

La feinoj komencis laŭvice fari donacojn al la 
princineto. La plcj juna volis, kc la princineto 
estu la plej bela persono el ĉiuj; la dua, ke ŝi 
havu tiom da spirito kiom angclo; la tria, que ŝi 
havu ĉarmon admirindan en ĉio, kion ŝi faros; 
la kvara, kc ŝi dancu perfcktc; la kvina, ke ŝi 
kantu kiel najtingalo ; kaj la sesa, kc ŝi ludu per 
diversaspecaj muzikiloj kun granda perfcktcco. 
La vico de la maljuna feino venis; ŝi diris, 
skuantc la kapon pro sia kolero pli ol pro malju- 
neco: « La princineto pikos sian manon per 
ŝpinilo kaj mortos. » Tiu ĉi tcrura donaco tremi- 
gis ĉiujn, kaj ĉiuj ckploris. Sed, la juna feino 
aperis antaŭ la tapeto kaj laŭtc diris : « Trank- 
viligu, gercgoj, pri tio, via filino ne mortos; 
bedaŭrinde mi ne havas sufiĉan potcncon por 
neniigi tute tion, kion mia maljuna fratino faris, 
sed la princino pikinte sian manon per ŝpinilo, 
ne mortos, ŝi falos nur en profundegan dorma- 



don kiu daŭros centjaron. Ĉe lafinodctiu tempo, 
unu rcĝido venos veki ŝin. »

La rcĝo publikigis tuj ordonon malpermesan- 
tan Spini per ŝpinilo aŭ konservi ŝpinilojn cn la 
domo sub morta puno.

Pasis dckkvin aŭ dekscs jaroj. Unu lagon, la 
gercĝoj foriris kamparon. La juna princino 
kurante tra la kastelo, suprcniris al la ĉainbroj 
kiuj sin trovis en la supro de laĉefluro kaj eniris 
en ĉambreton kie bona maljunulino ŝpinis per 
ŝpinilo. Tiu ĉi bona virino ne sciis la malperme- 
son faritan de 1’rcĝo.

« Kion vi faras tie, mia bona homino? diris la 
princino. — Mi ŝpinas, mia bela infanino, 
respondis la maljunulino, kiu ne konis ŝin. — 
Ho, tio estas trc belcta ! rediris la princino, kiel 
vi faras? donu al mi por kc mi vidu, ĉu mi farus 
liel bonc kiel vi. » La princino cstis viva kaj iom 
petolema, ŝi prcnis la ŝpinilon kaj tuj pikis sian 
manon kaj... svcnis: la decido de la feinoj efck- 
tiviĝis. La bona maljunulino treege embarasita 
ekkriis helpon ;deĉie oni venis, oni verŝis akvon 
sur la vizagon de la princino, oni disigis ŝiajn 
veslojn, onifrapis ŝiajn manojn, oni frolis la tem- 
piojn pcr akvo de Hungarlando, sed nenio ŝin 
rcvivigis.

Tiam, la reĝo aŭdante bruon, supreniris, kaj 
memoranle la antaŭdiron de la feinoj, li metigis 
la princinon en la plej belan apartamenton dc 



1’palaco, sur liton broditan per oro kaj argento. 
Ŝi ŝajnis angelo, tiel bela ŝi estis; ŝia sveno ne 
malaperigis la vivajn kolorojn de ŝia vizago, ŝiaj 
vangoj estis ĉiam rozaj kaj ŝiaj lipoj kvazaŭ 
koralo ; ŝi havis nur la okulojn fermitajn, oni• 
aŭdis ŝin dolĉespiri, kion atestis, keŝi nemortis.

La rego ordonis lasi ripozi ŝin, ĝis vcnos la 
horo vekigi. La bona feino kiu konservis al ŝi 
la vivon, kondamnante ŝin dormi cent jarojn, 
estis en la regolando de Matakino, dekduon da 
inejloj de tie ĉi, kiam la malfeliĉo okazis al la 
princino, scd ŝi cstis rapide informita de mal- 
grandegulo, kiu havis botojn de scp mejloj 
(estis botoj per kiuj oni faras scp mejlojn pcr 
unu sola paŝego). La feino tuj ckveturis kaj 
advenis post unu horo, perfajra ĉaro, trenita de 
drakoj. La reĝo prczentis la manon al ŝi, kiam ŝi 
malsupreniris de 1'vcturilo.

Si aprobis ĉion, kio estis farita, sed, ĉar ŝi 
estis tre antaŭzorgcma, ŝi pensis kc, kiam la 
princino vckiĝos, ŝi estos tre cmbarasita, tute 
sola, en tiu malnova kastelo. ŝi tuŝis per sia 
vcrgo ĉion (krom la geregoj), la guvernistinojn, 
la honorajn fraŭlinojn, ĉambristinojn, nobclojn, 
oficirojn, pagiojn, lakeojn, k. t. p. Ŝi tuŝis ankaŭ 
ĉiujn ĉcvalojn kiuj cstis cn la ĉevalcjoj, kun la 
ĉcvalistoj, hundegoj dc la birdokorto, kaj la mal- 
granda Puflo, hundincto amata de la princino, 
kiu cstis apud ŝi cn ŝia lito. Tuj, ĉiuj ckdormis
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por vckiĝi kiam ilia mastrino vekiĝos kaj ulili
al ŝi kiain ŝi bezonos. Eĉ 1 antaŭ la
fajro, plenegaj jc perdrikoj aŭ fazanoj ekdormis 
kaj la fajro subile estingiĝis. La fcinoj cstis lertaj 
en sia laboro.

Tiam la geregoj kisis sian karan infaninon kaj 
eliris cl la kastelo, faranle malpermeson al iu 
ajn iritien. Tiu malpcrmeso estis superflua, ĉar, 
kreskis cn kvarono da horo, ĉirkaŭ la parko, 
multe da arbegoj kaj arbetoj, sovagaj rozoj kaj 
dornoj interplcktitaj, tiamanierc, ke nek besto, 
nck homo povis pasi tie. Oni vidis nur la supron 
de 1’turoj, starantc tre malproksime. La feino 
arangis tion, por kc la princino havu nenion por 
limi dc la scivoluloj, dum ŝi dormos...

Pasis ccntjaroj. La rcĝido, kiu regis tiam, cstis 
de alia familio ol la dormanla princino. Li ĉasis 
tra tiuj lokoj, kaj li dcmandis informojn pri la 
turoj kiujn li vidis, super la arbarego tre densa. 
Ĉiu respondis laŭ tio, kion li aŭdis diri : unuj 
diris, ke cn liu malnova kastelo logas spiriloj ;
iliaj, kc ĉiuj sorĉi 
sian sabaton tie. I

la ĉirkaŭa lando faras 
komuna opinio eslis, ke

a Lupohomo tic loĝas kaj ticn portas ĉiujn 
infanojn kiujn li kaptas, por manĝi ilin scnĝene, 
ĉar li sola povas transiri la arbaron. La princo 
ne sciis kion kredi, kiam unu maljuna kampa- 
rano diris : « Mia princo, antaŭ pli ol kvindek 
jaroj, mi aŭdis mian patron diri, ke entiu kastelo 



estas la plej bcla princino kiun oni povis vidi, 
ke ŝi devas dormi cent jarojn, tiani vcnos regido 
por veki ŝin ka j cdzigi kun ŝi. »

Aŭdanlc tiujn parolojn, la princo llamigis kaj 
ckkredis scn ŝanccligo, kc li mctos finon al tiu 
bcla avcnturo kaj puŝata dc anio kaj dc gloro, li 
dccidis klarigi subitc lion, kio cstis. Apcnaŭ li 
alproksimigis al la arbaro, ĉiuj arbegoj, rozujoj 
kaj dornoj deklinigis, kaj li pasis. Li marŝis 
rcktc al la kastclo kaj eniris, scd liaj gvardianoj 
ne povis sckvi lin, ĉar la arboj reproksimigis 
tuj kiam li pasis. Li daŭrigis sian vojon : princo 
juna kaj amema estas ĉiam brava. Li cniris cn 
grandan birdokorlon kie ĉio, kion li vidis, povis 
malvarmegigi lin dc timo. Tcrura silento, pen- 
trajo de 1’niorto prczentigis ĉie, estis nur homaj 
korpoj kaj bestoj ctcnditaj kiuj ŝajnis mortintaj. 
Tamcn, li rckonis per la burgonaj nazoj kaj pcr 
la rugaj vizagoj dc la pordogardistoj, ke ili dormas; 
iliaj glasoj enhavis ankoraŭ kclkajn gutojn da 
vino, iii ckdormis trinkantc. Li trapasis grandan 
korton pavimilan pcr marmoro, li supreniris la 
ŝtuparon, eniris en la ĉambron dc la gvardianoj 
ordigitaj kiel pleklbarilo, la karabenon surŝultro, 
ronkantaj plej bone.

Li transpasis kclkajn ĉambrojn plcnajn jc 
nobcloj kaj sinjorinoj ĉiuj dormantaj, unuj staris, 
aliaj sidis. Li enpaŝis en oritan ĉambron kaj li 
vidis sur lito kies kurtcnoj cstis malfcrmitaj dc 



ĉiuj flankoj, la plej belan vidajon, kiun li neniam 
vidis : princinon kiu ŝajnis dekkvin aŭ dekses- 
jara, kics frunto brilis kiel dia lumo. Li proksi- 
inigis trcmante,- admirante, kaj li fleksis gcnuon 
leren. Tiam, kiam la fino de 1’ensorĉo. venis, la 
princino vckigis, kaj lin rigardante per okuloj 
pli karesaj ol unua vido ŝajnis pcrmcsi, ŝi diris : 
« ĉu estas vi, mia princo? Mi atcndas vin de 
longe. » La princo ĉarmita de tiuj ĉi vortoj kaj 
pli ankoraŭ pcr la maniero kiel ili estis diritaj, 
csprimis sian gojon kaj sian dankecon. Li cer- 
tigis, ke li amas ŝin pli ol sin mem ; malbone. 
ordigitaj cstis liaj paroloj, ili plaĉis pli: mal- 
niulte da clokventcco, multc da amo. Pli konfuza 
li cstis ol ŝi; tio ncniun povas mirigi, ĉar ŝi cstis 
havinta tcmpon por pripensi tion, kion ŝi diros 
al li; ŝajnas (la historio diras tamen ncnion pri 
tio), kc dum ŝia longega dormado, la bona feino 
havigis al ŝi la plezuron de agrablaj songoj. Fine 
dum kvar horoj ili interparoladis, kaj ili diris 
nur la duonon da aferoj, kiujn ili deziris rakonti 
al si reciprokc.

Dume la tuta palaco vekigis kun la princino, 
ĉiu reprenis sian oficon kaj ĉiuj svcnis pro mal- 
sato, ĉar ili ne estis ĉiuj amemaj. La honora 
sinjorino malsatis kiel la aliaj, ŝi malpacicncigis 
kaj laŭte diris al la princino, ke la niangado 
estas pretigita. La princo helpis la princinon 
starigi; ŝi cstis tute vestita, cĉ riĉege, sed kicl 



ŝia avino; tamen ŝi estis tre bcla. Iii iris en la 
salonon de 1’speguloj kaj vesperinanĝis tie; la 
oficistoj de la princino faris scrvon. La violo- 
nistoj kaj obojistoj ludis tre bone malnovajn 
muzikajojn, kvankam estis pli ol ccnt jaroj, ke 
ili nc ludis ilin. Post la vespermanĝo, la princo 
kaj la princino geedziĝis antaŭ la pastro en la 
preĝejeto de 1’kastelo kaj la honora sinjorino 
akompanis ilin en ilian dormoĉambron.

Ili malmulte dormis, la princino ne bezonis. 
La princo ŝin lasis frumatene kaj reiris la urbon 
kie liaj gepatroj ĉagreniĝis pri li. La princo diris, 
ke ĉasantc li eraris tra vojo cn arbaro kaj ke li 
kuŝis en la dometo de karbisto kiu donis al li 
nur nigran panon kaj fromagon. La rcĝo liapalro 
kredis al li, sed lia palrino ne estis konvinkita, 
vidantc kc ĉiutage prcskaŭ, li ĉasas kaj ke li 
Iiavas ĉiam pretekston por senkulpigi sin kiam li 
dormis ckstere. Si komprenis, ke li cnamiĝis.

Li vivis kun la princino pli ol du plenajn 
jarojn : du infanoj naskiĝis; la unuanaskita kiu 
estis filino, estis nomata Aiiroro, kaj la duanas- 
kita kiu estis knabo, cstis nomata Taglumo, ĉar 
li estis ankoraŭ pli bela ol lia fratino. Ofte la 
regino patrino provis konfcsigi sian filon espe- 
rante eltrovi lian sekrcton, sed li kuraĝis ncniam 
sin konfidi al ŝi, li amis ŝin, sed li ŝin limegis, 
ĉar ŝi cstis idino dc Lupohomoj. La reĝo edziĝis 
kun ŝi pro ŝia granda riĉcco. Mallaŭte en la kor-
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tcgo oni diris, kc ŝi multe penadis por nc jeti ŝin 
sur infanetojn. Pro tio la juna princo nenion 
diris.

Sed kiam la rcgo lia patro morlis, li farigis 
mastro, tiam li publikc anoncis sian edzecon, kaj 
li solcnigis per belegaj fcstoj, la cniron dc sia 
cdzino mezc de siaj du infanoj cn la ĉefurbon.

Post iom da tcmpo, la rcĝo foriris por milito 
kontraŭ la imperiestro Kantalabuto, sia najbaro. 
Li lasis la rcgecon al la reĝino patrino, kaj li tre 
rekomcndis al ŝi sian edzinon kaj siajn infanojn. 
Li dcvis militi la tutan someron. Tuj kiam li fori- 
ris, la rcĝino patrino sendis sian boĥlinon kaj 
siajn gcnepojn al kampodomo cn arbaro, por ke 
scnĝcnc ŝi povu satigi sian tcruran avidecon.

Kclkajn tagojn postc ŝi iris tien, kaj, vesperc, 
diris al sia kuirejestro : « Mi volas manĝi, ĉe mia 
tagmcza manĝo, la malgrandan Aŭroron. — Ila! 
Sinjorino! diris la kuircjcstro. — Mi volas, diris 
la rcĝino pcr tcrurega voĉo dc Ogrino, avida 
manĝi freŝan viandon. Mi ĝin volas manĝi kun 
saŭco Roberto. » La malfeliĉa homo bonc vidis, 
ke estis nccble kontraŭbatali Ogrinon ; li prcnis 
tranĉilcgon, supreniris al la ĉambro dc la mal- 
granda Aŭroro. Ŝi estis kvarjara kaj venis sal- 
tante kaj ridante sin jcti sur lian kolon kaj peti 
bombonon de li. Li ckploris; el la manoj la tran- 
ĉilcgo falis kaj li iris cn la birdokorton buĉi ŝafi- 
dcton. Li faris por ĝi bonan saŭcon, ticl bonan



saŭcon, kc la mastrino diris, ke ŝi mangis neniam 
ion pli bonan. Samtempc li forportis la malgran- 
dan Aŭroron kaj donis ŝin al sia cdzino kiu ŝin 
kaŝis cn loĝcjo cn la fundo de la birdokorto.

Ok tagojn poste, la krucla regino diris: < Mi 
volas manĝi por mia vespermango la malgran- 
detan Taglumon. » La kuircjestro ne respondis, 
ĉar li decidis trompi ŝin kicl la unuan fojon. Li 
serĉis la malgrandetan Taglumon, kaj trovis lin 
batalantan pcr rapiro kontraŭ simicgo, li lamen 
cstis nur trijara. Li do forportis linal sia cdzino, 
kiu lin kaŝis kun la malgranda Aŭroro, kaj ansta- 
taŭigis lin pcr kaprideto tre mola, kiun la Lupo- 
homino trovis admirindc bona.

Ĉio iris tre bone ĝis tiam, scd unu fojon, la 
malbona reĝino diris: « Mi voias manĝi la junan 
reginon kun la sama saŭco kiel ŝiajn infanojn. » 
Tiam la malfeliĉa kuircjestro malcsperis. Kicl 
trompi ŝin ankoraŭ ? Lajuna reĝino cstis pli ol 
dudekjara ne aldonantc la cent jarojn dum kiuj 
ŝi dormis ; ŝia haŭlo estis malmoleta kvankam 
blanka kaj bcla. Li pcnsis, kc cstos neeblc trovi 
en la bestcjo beston tiel malmolan kicl ŝi; li deci- 
dis por savi sian vivon, tranĉi la gorĝon al la 
rcĝino. Li suprcniris cn ŝian ĉambron kaj li 
intcncis ne ŝanccliĝi, li koleregis, kaj cniris, 
ponardon cn la mano, cn la ĉambron dc la juna 
reĝino. Tamen, li nc volis surprizi ŝin, kaj kun 
rcspcktcgo li diris al ŝi la ordonon ricevitan : 



« Faru, faru, ŝi diris, streĉante la kolon, efekti- 
vigu la ordonon kiun vi ricevis, nii kore iros 
revidi miajn karajn infanojn, kiujn nii ainegis ! » 
Ŝi pensis, ke ili niortis de 1’tcmpo kiani oni for- 
metis ilin, dirante ncnion al ŝi. - « Ne, ne, Sin- 
jorino, rcspondis la kuirejestro kortuŝita, vi ne 
mortos, kaj vi revidos viajn karajn infanojn. IIi 
estas ĉe mi, kie mi kaŝis ilin, ankoraŭ mi trompos 
la reĝinon kaj mi donos al ŝi por mangi junan 
cervinon anstataŭ vi. » Tuj li kondukis ŝin en 
sian ĉambraron, la reĝino ĉirkaŭprenis siajn infa- 
nojn,kaj li iris prepari la cervinon, kiun la regino 
manĝis vespere kun la sama apetito kiel se ĝi 
estus la juna regino. Ŝi estis trc kontcnta pri sia 
krueleco kaj ŝi intencis diri al la rcgo, kiam li 
revenos, kc la sovaĝaj lupoj manĝegis lian edzi- 
non kaj liajn infanojn.

Vespcre, kiam ŝi vagis, laŭ sia kutimo cn la 
kortoj kaj birdokorloj de 1’kastclo por enspiri 
kelkan frcŝan karnon, ŝi aŭdis en malalta salono 
la malgrandan Aŭroron, kiu petis pardonon por 
sia frato. La malgrandeta Taglumo ploris, ĉar la 
regino vipis li por ia malbonaĵo kiun li faris. La 
Lupohomino rekonis la voĉon de la regino, ŝi 
furiozis, kc ŝi estis trompita. Ŝi ordonis, la sek- 
vantan tagon malenc, pcr terura voĉo kiu trcmi- 
gis ĉiujn, kc oni alportu cn la korton, kuvcgon 
plenan jc vipcroj, bufoj, kolubroj kaj scrpentoj, 
por jeti ticn la reĝinon, ŝiajn infanojn, la kuire 



jestron, lianedzinon kaj lian servistinon. ŝi donis 
ordonon konduki ilin kun inanoj ligitaj malantaŭ 
la dorso.

ĉiuj estis tie, la mortigistoj sin preparis ĵeti 
ilin en la kuvegon, kiam la rego ne atendita 
eniris en la korton sur sia ĉevalo. Li trc miris 
kaj demandis kion signifas tiu terura vidajo. 
Neniu kuraĝis raporti al li, kiam subite la Lupo- 
homino furioza, ke ŝi ne povu plenumi sian ven- 
gon, ĵetis sin mcm kapon malsuprcn en la mezon 
de l’kuvego. Tuj ŝi cstis mangita de la malbelaj 
bestoj kiuj estis interne.

La rego ne ĝogis, ŝi estis lia patrino, sed li 
konsoligis baldaŭ per sia bela cdzino kaj siaj 
infanoj.



LA MAJSTRO KATO
AŬ

LA KATO PIEDVESTITA PER BOTOJ

Unu muclisto lasis al siaj tri infanoj nur sian 
muelejon, sian azcnon kaj sian katon. La divido 
baldaŭ estis farita, la hcredintoj nc vokis nota- 
rion, nck advokaton kiuj formangis baldaŭ la 
tutan malriĉan heredon. La unuanaskito prcnis 
la muelejon, la duanaskito prcnis 1’azenon kaj la 
plcj juna prenis nur la katon. Tiu lasta frato nc 
povis konsoligi pri sia malgrasa parto, li diris: 
« Miaj fratoj honcste akirados rimedojn por vivi, 
sin ligante ambaŭ kunc, scd mi, kiam mi estos 
manginta miam katon, kaj mi cstos farintamufon 
cl gia fclo, mi dcvos morti de malsato. »

La kato kiu aŭdis lin sed ŝajnis ncnicn kom- 
prcni, diris al li trankvilc kaj scrioze: « Ne mal- 
goju, mia mastro, donu al mi sakon kaj farigu 
por mi paron da botoj per kiuj mi povos iri cn 
arbaron, kaj vi vidos, kc vi protitos tiom, kiom 
viaj fratoj. »



La mastro de l’kato malmute kredis tion, kion 
gi diris, tamen li sciis, ke ĝi estas tiel lerta por 
kapti ratojn kaj musojn (li vidis gin pcndanta 
per krurctoj aŭ kaŝala en faruno kvazaŭ gi estus 
mortinta), ke li nc malesperislesti helpata de gi 
en sia mizercco.

Tuj kiam la kato havis tion, kion ĝi pctis, brave 
gi mctis la botojn sur siajn piedojn, la sakon sur 
sian kolon, gi prenis la ŝnurojn per siaj du 
antaŭaj piedetoj kaj foriris tra la kamparo, kie 
trovigis multc da kunikloj. Gi eslis metinta bra- 
non kaj laĉojn en sian sakon, gi sternigis scnmove 
kvazaŭ mortinte, kaj atcndis la momenton kiam 
kelka juna kuniklo nc scianta la ruzojn de 
1’mondo, venosĵcti sin cn gian sakon por mangi 
la branon, kiun gi licn metis. Apenaŭ ĝi 
ekkuŝis, gi havis kontentecon : juna pctola 
kuniklo eniris gian sakon. La Majstro kato tuj 
tiris la Snurojn, prenis kaj scnkompate mortigis 
la kuniklon.

Tre kontcnta pri sia akiro, gi foriris al la 
palaco dc 1’rego, kaj petis la permeson paroli 
kun li. Oni gin suprcnirigis al la ĉambraro de 
Lia Moŝto ; gi faris multajn riverencojn antaŭ la 
rego kaj diris al li: < Jen estas, via rega Moŝto, 
kuniklo cl kamparo, kiun sinjoro markizo de 
Karaba (tia estis la nomo, kiun gi elektis por sia 
mastro) ordonis al mi prezcnti al vi. — Diru al 
via mastro, respondis la rego, kc mi lin dankas
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kaj kc li plezurigis min. » Alifojc ĝi sin kaŝis cn 
kampo da greno, tcnante ĉiam sian sakon mal- 
fermitan: du perdrikoj vcnis intcrncn, ĝi tiris la 
ŝnurojn kai kaptis ilin ambaŭ. Poste ĝi portis 
ilin al la reĝo, kicl ĝi faris por la kuniklo. La 
reĝo plczure ricevis ankoraŭ la du perdrikojn 
kaj donis al ĝi trinkmonon. Tiel daŭrigis la kato 
dum du aŭ tri monatoj, donacadi de tempo al 
tempo, ĉasajon de ĝia maslro al la reĝo.

(Jnu tagon ĝi sciiĝis, kc la reĝo promcnados sur 
la rivcrbordo kun sia filino, la plej bela princino 
en la tuta mondo ; ĝi diris al sia maslro : « Sc vi 
volas obei mian konsilon, vi estos baldaŭ riĉa : 
vcnu bani vin en la rivero, en loko kiun mi mon- 
tros al vi, poslc lasu min agi. »

La lalsita markizo de Karaba faris tion, kion 
lia kato konsilis al li. La rego pasis dum li sin 
banis. Subite la kato fortege ekkriis : * Ilclpon !
helpon ! sinjoro markizo de Karaba dronas. » La 
rcĝo mctis la kapon tra la pordo dc lveturilo 
kaj rckonis la kalon kiu ofle alportadis al li 
ĉasaĵon. Li ordonis al siaj gvardianoj, ke ili iru 
rapide doni helpon al sinjoro markizo de Karaba, 
l)um oni tirisla malfeliĉan markizon el la rivcro, 
la kato proksimiginte al la rcĝo diris, kc dum la 
bano de ĝia mastro, ŝtelisloj forportis liajn 
vestojn, malgraŭ ke gi kriis per la tula forlo : 
« Ŝtelistoj ! Stelistoj ! » (La ruza fripono kaŝis la 
vestojn sub ŝionego.) La rego luj ordonis al siaj 
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ĉanibelanoj, ke ili alportu plej belajn vcstojn por 
sinjoro markizo de Karaba.

La reĝo faris al li multe da karcsoj. La bclaj 
vestoj plibeligis lian bonan mienon (ĉar li estis 
bcla kaj bontalia). La filino de l’rego trovis lin 
tre agrabla; tiain la inarkizo Jetis al ŝi du au tri 
rigardojn treege respcktajn kaj ioin kareseinajn 
kiuj igis ŝin enainigi ĝis freneziĝo. La reĝo volis, 
ke li eniru en la reĝan kalcŝon por daŭrigi la pro- 
inenadon. La kato estis ravita vidantc kiel pros- 
pcris ĝia intenco, ĝi iris antaŭcn, kaj renkontintc 
kainparanojn kiuj falĉis, ĝi diris al ili : « Bravaj 
homoj kiuĵ falĉas, se vi ne diros al la reĝo, ke la 
herbejo kiiui vi falĉas ctparlenas al sitijoro markizo 
de Karaba, vi estos hakitaj ĉiuj, kvazaii viando por 
pasteĉo. »

Moinenton posl la reĝo pasis kaj deinandis 
kies cstis tiu herbejo. « Gi cstas de sinjoro mar- 
kizo dc Karaba, respondis kunc la falĉistoj, ĉar 
la ininacoj de 1’kalo tiinigis ilin ĉiujn. — Vi havas 
tie belan bienon, diris la rcĝo al la inarkizo. — 
Kiel vi vidas, via reĝa Moŝto, rcspondis la inar- 
kizo. » La Majstro kato iris ĉiain antaŭcn, ĝi ren- 
kontis rikoltistojn kaj diris al ili: « Bravaj homoj 
kiuj rikoltas grenon, se vi ne diros al la reĝo, ke 
tiu ĉi greno apartenas al sinjoro markizo de 
Karaba, vi eslos hakitaj, kvazaŭ viando por 
pasteĉo. » La reĝo pasantc volis scii al kiu apar- 
tcnas liuii grenoii kiun li vidas. « Gi aparlenas al 



sinjoro markizo dc Karaba, respondis la rikol- 
tistoj. » La rego ĝojis ankoraŭ kun la markizo. 
La kato ĉiain anlaŭiris la kaleŝon, kaj sanie paro- 
lis al ĉiuj, kiujn ĝi renkontis... kaj la reĝo miris 
pri la grandaj bienoj de sinjoro markizo dc 
Karaba.

Fine la Majstro kato alvcnis en bclan kastelon 
kies la estro estis Lupohomo la plcj riĉa kiun 
oni iam vidis : ĉiuj tiuj bicnoj, tra kiuj pasis la 
reĝo, depcndis de tiu ĉi kastelo, zorge, la kato 
esploris kiu estas kaj kion faras tiu Lupohonio, 
kaj pctis permeson paroli kun li, dirantc ke ĝi 
nc volas pasi apud tiu bela kastclo, ne bavante 
la honoron saluti lin. La Lupohomo ĝin ricevis 
tiel afablc kiel Lupohomo povas fari kaj li sidi- 
gis ĝin.

« Oni cerligis min, diris la kato, ke vi facile ali- 
forinigas vin jen cn leonon, jen en elcfanton, k. 
t. p. » La Lupohomo respondis : « Tio estas vera, 
kaj vi tuj vidos min leono... » La kato ektreniis 
vidanlc leonon antaŭ si, rapidege ĝi ckkuris sur 
la tegmenton, ne senpcne, nek sendanĝcre^ pro 
ĝiaj botoj kiuj ne taŭgis por marŝi sur la akvaj 
tuboj. Tamen la Lupohomo reprenis sian unuan 
formon, tiam la kato malsupreniris, konfesissian 
timegon kaj aldonis : « Oni cerligis min ankoraŭ, 
sed mi ne povas kredi tion, ke vi facile aliformi- 
gas vin cn bestetojn, ckzcmple en muson, en 
raton, k. t. p., mi pensas ke tio estas ncebla. —
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Neebla! ekkriis la Lupohomo, vi tuj vidos 
tion. » Subite li fariĝis muso, kaj ekkuris sur la 
planko. Tuj la kato saltis sur la nuison kaj gin 
inanĝis.

Fine la reĝo vidante proksime tiun belan kas- 
lelon volis eniri tien. La Majstro kato aŭdis la 
bruon de la kaleŝo ruliĝanta sur la lcvcbla ponto, 
ĝi kuris antaŭ Ja rcĝon kaj diris: « Via reĝa 
Moŝto mi deziras al vi bonvenon en tiu ĉi kastclo 
de sinjoro markizo dc Karaba! — IIo! sinjoro 
markizo, ekkriis la rego, tiu ĉi kastclo cstas via? 
Ĉu estas eble vidi ion pli belan ol tiu korto kaj 
tiuj konstruaĵoj ĉirkaŭ ĝi. »

La markizo prczentis la manon al la juna prin- 
cino kaj sekvante la regon kiu suprcniris la unua, 
ili cniris en grandan salonon, kic trovigis belega 
manĝcto kiun la Lupohomo e.stis prcparinta por 
siaj amikoj, kiuj devis viziti lin, cn tiu tago, scd 
kiuj ne kuragis eniri, sciante ke la rcĝo cstis tic.

La reĝo estis ravita dc la bonaj ecoj dc 1’mar- 
kizo; lia tilino trc ckamis lin; kaj vidinte la 
grandajn bienojn posedatajn de sinjoro dc 
Karaba, la rcgo diris al li, post eltrinko de kvin 
aŭ scs glasoj: « De vi dependas, sinjoro markizo, 
ke vi estu mia bofilo. » La markizo faris multajn 
riverenccgojn kaj akceptis sen ŝanceliĝo la hono- 
ron faritan dc Frego. Tiun saman lagon, li edziĝis 
kun la princino.

La kato fariĝis granda sinjoro, kaj ne ĉasis plu 
la musojn, krom nur por sin amuzi.



CINDRULINO
aŭ

LA VITRA PANTOFLETO

Estis fojc nobelo, kiu post la morto de sia unua 
cdzino, cdziĝis kun virino la plej malhuniila kaj 
la plej fiera kiun oni povis vidi. Ŝi havis du fili- 
nojn pcrfekte similajn al ŝi; la cdzo, de sia Ilanko, 
havis filinon ĉarman kaj nekompareblc bonan. Ŝi 
heredis tiujn belajn ccojn de sia patrino, kiu estis 
la plej bonfara cn la mondo.

Tuj kiam la edzigofestoj cstis faritaj, la duon- 
patrino ckmontris malbonan bumoron ; la bonaj 
ccoj dc la juna knabino faris ŝiajn tilinojn anko- 
raŭ plŭ malamindaj. Ŝi mastrumis kaj sin okupis 
pcr la plcj humilaj laboroj donie.; ŝi purigis la 
telerojn kaj ŝtuparojn, ŝi balais la ĉambrojn dc la 
sinjorino kaj fraŭlinoj; ŝi kuŝis. supre de Vdomo, 
cn subtegmento, sur pajla malbona inatraco, 
dum ŝiaj fratinoj kuŝis cn ĉambroj pargetaj, kie 
estis belaj litoj kaj grandaj speguloj. La malfeliĉa 



knabino pacience suferis kaj ne kuragis plendi 
al sia palro, pro tiino de liaj riproĉoj, ĉar lia 
edzino tute guvernis lin. Kiain ŝi estis farinta 
laboron, ŝi melis sin en angulon de 1’kameno, kaj 
sidiĝis en la cindro : pro tio, oni ordinare ŝin 
nomis : Cindrulino.

Tainen Cindrulino, malgraŭ siaj malbelaj ves- 
toj, estis multe pli bela al ŝiaj duonfratinoj kvan- 
kain trc riĉe vcstitaj.

Okazis kc la regido donis balon, li pctis laalt- 
rangajn personojn ĉeesti ĉe tiu balo. La du fra- 
tinoj estis invititaj. Tio tre okupis ilin pro la 
clekto de la vestoj aŭ ornainaĵoj kiuj plibeligus 
ilin. Tio estis nova laboro por Cindrulino; ŝi 
gladis tolaĵon, amclumis manumojn; oni parolis 
liejine nur pri maniero sin vesti : « Mi mctos 
mian robon cl ruga veluro, kaj mian punton e) 
Anglujo, diris la unuanaskita. — Mi prenos mian 
ordinaran jupon, sed plic mian mantelon brodi- 
tan per oraj floroj kaj mian ĉirkaŭkolon faritan 
el diamantoj, diris la dua. » Oni scndis venigi la 
plej bonan frizistinon, oni aĉetis muŝojn prepa- 
ritajn de la plcj lerta faristino. Ili pctis Cindruli- 
non, kc ŝi donu sian konsilon, ĉar ŝi bavis bo- 
negan guston. Cindrulino konsilis al ili kiel eblc 
plej bonc, ŝi eĉ kombis ilin. Dum ŝi kombis, ili 
diris al ŝi : « ĉu vi ne estus fcliĉa, Cindrulino, 
iri al la balo? — Ve ! fraŭlinoj, vi simple volas 
moki min, tio nc cstas por mi. — Vi cstas prava.



oni bone ridus se oni vidus Cindrulinon iri al la
aŭ iliaj inalbon kombis

ilin perfekte. Dum preskaŭ du tagoj, ili ne man- 
ĝis, tioin ili gojis. Oni ronipis almenaŭ dekduon

antaŭ la spegulo.
Fine la dezirita tago venis, oni foriris. La inal- 

gaja Cindrulino ilin sekvis per la okuloj, kiel 
eble plej longe, kiam ŝi plu ne vidis ilin, ŝi ekplo- 
ris. Ŝia baptopatrino kiu ŝin vidis ploreganta, 
demandis : « Kial vi ploras? — Mi tre volus... ini 
tre volus... » Tiel forte, ŝi ploris, ke ŝi ne povis 
paroli. ŝia baplopatrino estis feino, ŝi diris : « ĉu 
vi volus iri al la balo? — IIo, jes, diris Cindru- 
lino ekgemante. — Nu ! se vi estos bona knabino, 
mi faros, ke vi iros tien. Iru en la gardenon, kaj 
alportu al mi kukurbon. » Cindrulino tuj serĉis 
la plej dikan kiun ŝi povis trovi, alporlis gin al 
sia baptopatrino, ne povante diveni kiel tiu 
kukurbo povos igi ŝin iri al la balo. La baptopa- 
trino inalplcnigis gin, lasante nur Ia ŝelon, ŝi tuŝis 
la kukurbon per sia vcrgeto kaj ĝi tuj fariĝis bela 
orita kaleŝo.

Poste ili trovis cn muskaptilo, ses musojn tute 
vivajn. Duni Cindrulino Icvis la pordeton dc 
1’muskaptilo, la baptopatrino frapante ilin per sia 
vcrgeto aliformigis la inusojn cn belajn belgri- 
zajn ĉevalojn. Por fari veturigiston, Cindrulino 
serĉis la ratkaptilon kie troviĝis tri rategoj. La
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fcino elektis unu pro gia granda barbo kaj 
tuŝinte gin, aperigis veturigislon, kiu havis la 
plej bclajn lipharojn, kiujn oni iain vidis. Poste, 
ŝi dirisal Cindrulino : « Iru en la gardcnon, vi 
trovos ses laccrtojn post la verŝilo, alporlu ilin 
al mi. » La leino ŝanĝis ilin en ses lakeojn kiuj 
rapide supreniris posten de la kaleŝo. Ili portis 
ornamitajn vestojn kaj staris kiel se ili farus tion 
dum sia tuta vivo. Tiain, la feino diris : « Nu, jen 
estas per kio iri al la bŭlo. ĉu vi estas kontenta ? 
— Jes, sed ini ne povas iri tien, tiel malbone 
vestita. r La baptopatrino ŝin tuŝis per la vergeto, 
kaj samtempe, ŝiaj inalbelaj vestoj farigis ŝtofo 
ora kaj argenta, tute ornamila per brilanlaj 
ŝtonetoj. La feino donis ankoraŭ al Cindrulino 
paron da pantolloj el vitro, la plej belajn cn la 
mondo.

Kiain ŝi estis tiel bcle vestita, ŝi supreniris en 
la kalcŝon ; scd la baplopatrino rekomcndis al ŝi, 
iri relurnen antaŭ noktomezo, anoncante al ŝi, kc, 
se ŝi restos cn la balo momcnton plie, la kalcŝo 
rcfariĝos kukurbo, la ĉevaloj refarigos musoj, la 
lakeoj denove farigos lacertoj, kaj la belaj vcstoj 
reprenos sian unuan formon. Ŝi promesis kaj 
foriris trc goja.

Oni diris al la regido ke granda princino ncko- 
nata vcnis ; li kuris ŝin akcepti, li donis la manon 
al ŝi kiam ŝi malsuprcniris el la kalcŝo kaj ŝin 
akompanis cn la salonon, kic estis la gcrcĝoj.



Tiam farigis granda silento; la dancoj hallis, la 
violonoj plu ne ludis, atente oni rigardis la gran- 
dan belecon dc tiu nekonata. Oni aŭdis kvazaŭ 
konfuzan bruon : < IIo! kicl ŝi estas bela ! » Eĉ 
la inaljuna rego ŝin admiris kaj mallaŭte diris 
al la reĝino: « Estas longatcmpe, kc mi ne vidis 
ticl belan kaj amindan pcrsonon ! » ĉiuj sinjo- 
rinoj cirkaŭrigardis ŝian ĉapelon kaj ŝian kostu- 
mon por farigi al ŝi siniilajn vestojn, se ili povos 
trovi ŝtofojn sufiĉe belajn, kaj laboristojn sufiĉc 
lertajn.

La rcĝido ŝin sidigis cn honoran lokon, kaj 
invitis ŝin por danci. Ŝi dancis bclmove, kaj 
liom pli oni admiris ŝin. Oni alservis bclan man- 
geton, la princo ncnion manĝis, ĉar li eslis tro 
okupata rigardi ŝin. Ŝi sidiĝis apud siaj fratinoj, 
ŝi faris al ili multe da ĝentilaĵoj, ŝi donis al ili 
jen la oranĝojn, jen la cilronojn kiujn la princo 
prezentis al ŝi. La du fratinoj miris, ĉar ili ne 
rekonisŝin. I)um ili parolis kune, Cindrulino 
aŭdis soni la tri kvaronojn dc la dekdua 
luj ŝi faris rivcrcncon antaŭ la gercĝoj, kaj 
plej rapide kiel eblc.

Kiam ŝi alvcnis domcn, ŝi dankis sian 
palrinon kaj diris al ŝi, kc ŝi dczirus mulle iri al 
la balo la sekvanlan lagon, ĉar la rcĝido trc invi- 
tis ŝin. Ŝi rakontis ĉion, kio estis farita en la 
balo. Fine la du fratinoj revenis kaj frapis la 
pordon. Cindrulino malfcrmis tuj : « Kicl vi

horo, 
foriris

bapto-



revenas malfrue », ŝi diris oscedante kaj frotante
siajn okulojn, kvazaŭ sc ŝi famcn ŝi
tutc ne bczonis dormi. « Se vi estus vcninta al la 
balo, diris unu el ŝiaj fratinoj, vi vidus la plej 
belan princinon kiun oni povas vidi; ŝi faris al 
ni multe da ĝentilajoj ; ŝi donis al ni oranĝojn 
kaj citronojn. » Cindrulino ĝojis kaj demandis 
la nomon de tiu princino, sed ili respondis : 
« Neniu ŝin konas, sed mi pensas, ke la reĝido 
revas pri ŝi kaj donus ĉion cn la inondo por scii 
kiu ŝi estas. » Cindrulino ridetis kaj diris : « Ĉu 
ŝi estas do tre bela? niia Dio ! Kiel vi estas feli- 
ĉaj ! ĉu mi nc povos vidi ŝin ? Fraŭlino Ĵavoto, 
pruntu al mi vian flavan veston kiun vi metas 
ĉiutage ? — Vcre, diris fraŭlino Javoto, mi opi- 
nias, ke mi estus frencza, se mi pruntus mian 
veston a! tia malbela cindrulino. »

La sekvantan tagon, la du fralinoj iris denovc 
al la balo, kaj Cindrulino ankaŭ, sed pli bone 
vestila ol la unuan fojon. La reĝido ĉiam restis 
apud ŝi kaj diris al ŝi multajn agrablajojn. La 
juna fraŭlino ne enuis kaj forgesis la malpcrme- 
son faritan de sia baptopatrino, tiamaniere, ke la 
unua bato dc noktomezo sonis, kiam ŝi pensis, 
ke cslas apenaŭ la dekunua horo. Rapide ŝi levi- 
ĝis kaj forkuris liel malpeze kiel cervino.

La princo ŝin sekvis, sed ne povis atingi ŝin. 
Dum ŝi kuris, unu el ŝiaj vitraj panlofloj falis 
teren ; la princo ĝin relevis kaj ĝin kaŝis. Cindru- 



lino reirante domen spiregis, sed ŝi eslis sen 
kaleŝo, sen lakeoj, kaj vestita per siaj nialbelaj 
vestoj; nenio restis al ŝi de ŝia grando elegan- 
teco, krom unu el ŝiaj pantofleloj siinila al tiu, 
kiun ŝi lasis fali teren.

Oni demandis la gvardianojn, ĉe la pordo de 
1’palaco, ĉu ili vidis eliri princinon; ili vidis 
nenian princinon sed junan malriĉan knabinon, 
kiun ŝajnis pli vere vilaĝanino sed ne fraŭlino.

Kiam revenis la du fratinoj. Cindruiino denovc 
demandis ilin ĉu la bcla sinjorino vcnis al la 
balo? — « Jes, ili diris, ŝi forkuris tiel rapide, ke 
ŝi lasis fali lercn unu cl siaj vitraj pantofloj, la 
plej bclela en la mondo. La regido ĝin relevis 
kaj konservis; sendube, mi pensas, li trc amas la 
belan pcrsonon al kiu apartenas liu pantollo. » 
Ili parolis gustc, ĉar kelkajn tagojn poste, la regi- 
do publikigis per sonado de ĉaskorno, ke li cdzi- 
gos kun tiu, kies piedo eniros en la pantofleton.

Oni komcncis provi gin sur la princinoj, postc 
sur la dukinoj, kaj sur la luta korlego, sed vane. 
Oni gin portis al la du fratinoj, kiuj faris ĉion 
eblan por enirigi sian piedon en la pantollon, sed 
ili ne sukccsis.

Cindrulino, rigardantc ilin, rckonis sian panlo- 
llon, kaj diris ridante: « Lasu ankaŭ mi gin 
provi! » Ŝiaj fralinoj ckridis kaj ŝin mokis. 
Tamen, la nobelo kiu provigis la pantollon, 
atentc rigardis Cindrulinon, li trovis ŝin trc bela,



kaj diris, ke tio estas prava. Li sidigis Cindruli-
non, kaj proksinrigante la pantoflon al ŝia piedeto, 
li vidis tuj, ke senpene gi eniros kiel ganto.

La du fratinoj miris kaj ilia nriro pliiĝis anko- 
raŭ, kiam Cindrulino eltiris el sia poŝo la duan 
pantofleton per kiu ŝi piedvestis la alian picdon.

Tiain alvenis la feino, kiu frapis per sia vcrgeto 
la vestojn de Cindrulino. Subite ili farigis pli 
belaj ol la vestoj de antaŭe.

La du fratinoj rekonis en ŝi la belan pcrsonon 
kiun ili vidis en la balo. Ili sin jctis al ŝiaj piedoj, 
petante pardonon de ŝi. pri ĉiuj malbonaĵoj kiujn 
ili altrudis al ŝi. Cindrulino relevis kaj kisis ilin, 
dirante, ke ŝi pardonas ilin bonkore. Oni kondu- 
kis ŝin al la prineo, kiu fovis ŝin ankoraŭ pli



RIKETO KUN LA TUFO

Unufojon, rcĝinonaskis filon nialbelan kaj mal- 
bontalian; longatempe oni dubis ĉu li havas 
lioman formon. Feino, kiu ĉeestis ĉe lia naskiĝo, 
certigis ke li estos aminda kaj ke li havos gran- 
dan spritecon, cĉ, ŝi aldonis, kc li povos, per la 
forto dc 1’donaco kiun ŝi jus faris al li, doni tiom 
da sprito, kiom li havos al la pcrsono kiun li 
ainos pleje. Tio ĉi konsolis iom la koinpatindan 
reginon, kiu bedaŭregis ke ŝi havas tiel malbelan 
infanon. Efektive, tuj kiam li komencis paroli, li

en ĉiuj liaj agoj, lidiris multe da belaj aferoj;

gesisdiri ke li naskiĝis kun tufeto da haroj sur la 
kapo, lial oni nomis lin Riketo kim la Tufo, ĉar 
Kiketo estis lia familia nomo.

Post sep aŭ ok jaroj, la regino dc najbara rego- 
lando akuŝiĝis jc du filinoj. La unuanaskita cstis 
pli bela ol la tago; la reĝino estis feliceĝa pro 



tie; oni limis kc la mahnodereco de ŝia ĝojo 
malsanigos ŝin... La sama feino kiu ĉecstis ĉc la 
naskiĝo de 1’malgranda Riketo kun la Tufo, cstis 
tie kaj ŝi anoncis al la reĝino, ke tiu princineto ne 
havos spriton, kc ŝi cstos tiel malsprita kicl bela... 
Tio humiligis la reĝinon, sed kelkajn momentojn 
poste naskigis dua filino treege malbela. La 
reĝino malĝojegis, tiam la feinodiris : « Via filino, 
Sinjorino, riccvos kompenson ; ŝi havos tiom da 
sprito, kc oni nc vidos ŝian malbclecon. — I)io 
volu tion ! diris la reĝino, sed, ĉu ne ekzistas 
rimedon por doni iom da sprito al la unua kiu 
estas tiel bela?— Mi farus ĉion por kc vi estu 
kontenta, Sinjorino, diris la feino, tial mi dona- 
cas al ŝi la povon hcligi la personon kiu plaĉos 
al ŝi. »

La du princinoj grandiĝis, iliaj ecoj grandiĝis 
samtcmpc. La famo publikigis la belccon dc la 
unuanaskita kaj la spriton de la duanaskita kiu 
kun ĉiu tago fariĝadis pli malbcla dum ŝia fralino 
fariĝadis pli malsprita. Tiu ĉi estis tiel mallcrta, 
ke ŝi nc povis ordigi kelkajn porcclanajn objek- 
tojn sur la rando dc kamcno, ne disrompante 
unu ; nck trinki glason da akvo, ne disvcrŝante 
la duonon sur siajn vestojn, kvankam la bcleco 
cstas granda utilajo ĉe junulino, tamcn la sprito 
dc la duanaskita altiris ĉiujn vizitanlojn. Oni 
admiris la unuan kaj oni miregis aŭdante la agra- 
blajn aferojn kiujn diris la dua.
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La reĝino faris rimarkon al sia lilino pri ŝia 
malspriteco kaj la kompatinda princino pensis, 
ke ŝi mortos de honto kaj de doloro.

Iam, ŝi iris en arbaron, tie, sola, ŝi ploris sian 
malfeliĉecon, sed, jen, hometo tre malagrabla, 
kvankam riĉege veslita, proksimiĝis al ŝi.Li estis 
la juna princo Riketo kun la Tufo, kiu amegis 
ŝin laŭ ŝiaj portretoj kiuj trakuris la mondon. Li 
forlasis sian regolandon por liavi la plezuron vidi 
ŝin kaj paroli kun ŝi. Li iris al ŝi kun la tuta ebla 
gentileco kaj respekto kaj faris al ŝi la ordina- 
rajn komplimentojn, sed la melankolia princino 
nenion respondis. Tiam li vidis la malgojecon 
de la princino kaj diris : « Mi nc komprenas, Sin- 
jorino, ke persono tiel bela kiel vi, povu esti 
ankaŭ malgaja; mi neniam vidis iun kies beleco 
estus komparebla al la via. — Plaĉas al vi diri 
tion, Sinjoro, respondis la princino, kaj ŝi haltis 
tie. — La beleco, rediris Riketo kun la Tufo, 
estas tia bono, ke gi anslataŭas ĉiujn, vi posedas 
tiun honon kaj mi ne vidas kio povas ĉagreni 
vin. — IIo ! diris la princino, mi volus pli bone 
csti tiel malagrabla kiel vi, kaj havi spriton ol 
havi belecon kaj esti malsprita kaj nescianta kiel 
mi cstas. — Ĉar vi deziras spriton, lio estas pruvo 
ke ĝi ne mankas al vi. — Mi ne scias, diris la 
princino, scd mi estas naivega, kaj la ĉagrcnego 
kiu mortigas min venas de tio. — Tiam, diris 
Riketo kun la Tufo, mi facile linigos vian ĉagre-
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non. — Kiel vi povus fari? diris la princino. — 
Mi havas povon, Sinjorino, diris Riketo, kc mi 
povas doni tiom da sprito, kiun oni povas havi, 
al la persono kiun mi amas pleje, ĉar vi cstas liu 
pcrsono, Sinjorino, sc nur vi bonc volas esti 
niia edzino, ini donos al vi tiom da sprito, kiom 
vi deziras. »La princino surpriziĝis kaj respondis 
nenion. « Mi vidas, rediris Rikcto, mi vidas ke 
mia propono vin ĉagrenis, mi ne miros pro tio, 
konlraŭe mi donas al vi lulan jaron por pri- 
pensi. » La princino en sia naivceo imagis, ke la 
fino de 1’jaro ncniam venos, tial ŝi akceplis la 
proponon faritan al ŝi. Tuj kiam ŝi faris promc- 
son igi cdzino de Riketo, post unu jaro, en la 
sama tago, ŝi sentis la ŝanĝon ; ŝi trovis nekrcde- 
blan facilccon por diri ĉion, kio plaĉis al ŝi, kaj 
gin diri per sprita, facila kaj natura maniero. De 
tiu momcnto, ŝi komencis aminduinan interparo- 
ladon kun Riketo; ŝi babiladis tiel bone, ke 
Rikcto kun la Tufo timis kc li donis al ŝi pli da 
sprito ol li rczervis por si mem. Kiam ŝi rcvcnis 
en la palacon, la tuta korlcgo miris pri liu subita 
metamorfozo, ŝi plu nc diris malrespcklajojn, 
sed multe da aferoj sagaj kaj senfine spritaj. La 
kortcganoj gojis pri tio; ho ve ! Ia duanaskila ne 
gojis ; plu ne havante, kontraŭ sia fratino, la pro- 
fiton de la sprito, ŝi ŝajnis apud ŝi, tre malagra- 
bla simiino. Kelkfoje la rego kondutis laŭ ŝiaj 
konsiloj aŭ kunmetis la konsilantaron cn ŝia
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aparlainento. La famo disportis tiun ŝahgon. 
Ĉiuj junaj princoj dc la najbaraj regolandoj igis 
aineniaj kaj ŝin petis kiel edzinon, sed ŝi trovis 
inter ili neniun kiu havus sufiĉe da sprito. 
Tanien, unu venis, li cstis potenca, riĉa, sprita 
kaj bontalia, ŝi sentis por li bonvolon. Ŝia patro 
diris al ŝi, ke ŝi povu libere elekti sian edzon. Ŝi 
dankis sian patron kaj ne prenis decidon, ĉar ju 
pli da sprito oni liavas, des pli inalfacile oni 
povas decidiĝi pri tia afero.

Okaze, ŝi iris cn la sainan arbaron kie ŝi trovis 
Rikcton kun la Tufo. Profunde ŝi revis kiam ŝi 
audis surdan bruon, subsiaj piedoj, kvazaŭ niul- 
taj personoj moviĝas. Unu diris : « Alporlu al nii 
tiun kaldronon », alia : « Aletu lignon en la faj- 
ron. » Samtempe la tero inalfenniĝis kaj ŝi vidis 
grandan kuirejon plcnan jc kuiristoj, servistoj 
kaj ĉiuj oticistoj necesaj por fari belegan festenon. 
E1 gi eliris dudek aŭ tridck rostigistoj kiujn sin 
lokis cn aleo dc la arbaro, ĉirkaŭantc longan 
tablon, ĉiuj havis lardilon en mano, voston de 
vulpo sur orelo, ili eklaboris duni oni aŭdis har- 
inonian kanteton. La princino miris kaj dcmandis 
la plej rimarkcblan cl ĉiuj, por kiu ili laboras. 
« Ni laboras, diris la kuirejestro, por la cdziĝo- 
festo de sinjoro Riketo kun la Tufo, kiu okazos 
inorgciu • » La princino surpriziĝis sed ŝi ekme- 
inoris ke, anlaŭ unu jaro, en la saina lago, ŝi 
promesis farigi edzino de 1’princo Riketo kun la

4



— 50 -

Tufo, ŝi pcnsis kc ŝi falas tercn ĉe la rememoro 
dc tiu promeso... ŝi faris apcnaŭ tridek paŝojn 
daŭrigante sian promenadon, kiam Riketo kun la 
Tufa sin prczentis al ŝi, brava, belcga, kvazaŭ 
princo kiu baldaŭ cdziĝos: « Vimin vidas, Sinjo- 
rino, diris li, fidcle plenumi mian parolon, kaj 
mi tutc ne dubas, vidante vin tie ĉi, ke vi luj 
faros min la plcj fcliĉa el la homoj, donante vian 
manon al mi. — Mi konfesas al vi, sincere, res- 
pondis la princino, ke mi ne faris ankoraŭ deci- 
don pri tio. Mi pensas ke mi nc povosĝin fari tia, 
kia vi ĝin dcziras. — Mi mirigas min, Sinjorino, 
diris Rikelo kun la Tufo. — IIo, mi kredas, diris 
la bela princino, kaj ccrlc sc mi konus vin kiel 
brutulon, malspritulon, mi trovus min Ire cmba- 
rasata. Tia bomo dirus al mi : Princino, mi 
havas vian promcson, cstas necesc ke vi fariĝu 
mia edzino; sed ĉar tiu al kiu mi parolas, cstas 
viro la plej sprita cn la mondo, li trovos racian 
kaj pravan mian singardecon. Vi scias kc eslantc 
malsprita mi ne povis tamen dccidi min fariĝi 
via cdzino, kiel nun kiam mi iĝis singardcma pri 
la homoj, mi farus hodiaŭ tian dccidon. Se vi 
pcnsis serioze edziĝi kun mi, vi cstis malprava 
senigantc min dc mia malspriteco. — Sc homo 
malsprita, respondis Biketo kun la Tufo, rajte 
povus, kiel viĵus diris, riproĉi vin pri la malple- 
numo dc via parolo, kial vi volas, Sinjorino, kc 
mi samc ne faru pri afcro de kiu dependas la 



tula feliĉeco de mia vivo ? ĉu estus prave ke la 
personoj sprilaj estu en pli malbona stato ol 
tiuj, kiuj ne havas spriton ? Vi ne povas kredi 
tion. Sed ni venu al la persona fakto, mi vin 
petas. Volu diri al nii ĉu, krom mia malbeleco, 
io malplaĉasal vi en mi, ĉu mia naskiĝo, ĉu mia 
hunioro kaj miaj manieroj ? — Neniel, respondis 
la princino; mi amas cn vi ĉion, kion viĵus diris. 
— ĉar ticl estas, rediris Riketo, mi tuj estos 
feliĉa, vi povas fari min la plej aminda el la 
homoj. — Kicl tio povas farigi ?diris al li la prin- 
cino. — Tio fariĝos, diris Riketo, se vi min amas 
sufiĉe por voli ke tio estu. Por ke vi ne dubu, 
Sinjorino, sciigu ke la sama feino kiu, cn la tago 
de mia naskiĝo faris donacon al mi povi fari 
sprita la personon kiun mi amos, tiu sama feino 
faris al vi la donacon povi fari bela tiun, kiu pla- 
ĉos al vi, tiun al kiu vi bonc volos fari tian favo- 
ron. — Tiam,diris la princino, mi deziras lutkore 
ke vi fariĝu la plej aminda princo cn la mondo, 
kaj mi faras al vi tiun donacon tiom, kiom mia 
povo ĝin permesas. »

Apcnaŭ la princino elparolis tiujn vortojn kiam 
Riketo kun la Tufo aperis antaŭ ŝiaj ravitaj oku- 
loj kiel la plcj bcla viro kiun ŝi iam vidis.

Kelkaj pcrsonoj malbonvolaj certigas kc ne 
nur la privilegioj de Ia feino faristiun ŝanĝon scd 
kc la amo finis la metamorfozon. Kio ajn estu, la 
princino profundc meditis pri la persistado de 



ŝia amanto, pri la diskreteco kaj pri ĉiuj la bonaj 
ecoj de lia animo, dc lia koro; ŝi plu ne vidis la 
malbclforinon dc lia vizaĝo. Lia ĝibo ŝajnis al ŝi 
inovo dc viro klinita kaj submetita, liaj okuloj 
strabaj ŝajnis al ŝi brilantaj kaj ĉarmis ŝin, lia 
dika ruĝa nazo havis por ŝi ion da militista kaj 
heroa; kvankam li lamis terure, ŝi trovis al li 
belan inienon.

La princino promcsis cdziniĝi kun li, kaj li 
pctis la konsenton de 1’reĝo, sia patro. La reĝo 
cksciintc ke lia filino tre estimas Riketon kun la 
Tufo, kiun li konis kiel princon trc saĝan, kun 
plczuro akceptis lin kicl bofilon.

La morgaŭan tagon la edziĝofesto okazis, kicl 
Biketo antaŭdiris, kaj laŭ la ordonoj faritaj



LA MALGRANOA FINGRETO

Estis iam arbohakisto kaj arbohakistina kiuj 
liavis sep infanojn, ĉiuj knaboj; la unuanaskita 
havis nur dek jarojn, kaj la plej juna nur sep. 
Oni iniros ke ĉe ia arbohakisto naskiĝis tioin da 
infanoj en liel mallonga tempo, sed lia edzino 
rapide laboris ; du infanoj naskiĝis per unu fojo. 
Iii estis trc malriĉaj kaj iliaj scp infanoj niulte 
ĝenis ilin, ĉar neniu el ili povis perlabori por 
sia vivo. Ili ankoraŭ ĉagreniĝis pri la pli juna 
kiu estis delikata kaj malmutc parolis. Ili konsi- 
deris kicl malspriteco tion, kio provis la bonecon 
dc lia spirito. Li estis tre malgranda, kiam li 
naskiĝis li nc cstispreskaŭ pli dika ol fingro, tial 
oni nomis lin : La malgranda Fingreto. Tiu kom- 
patinda infano estis la suferulo domc, kaj ĉiain 
li cstis malprava. Tamen se li malmule parolis, 
li mullc aŭskultis.

Tre malbona jaro venis, la malsato fariĝis tiel 



forta kc tiuj malfeliĉaj personoj decidis liberigi 
sin de siaj infanoj. Vespere kiam tiuj infanoj jani 
kuŝis, la gearbohakistoj sidis, apud la fajro, kaj 
disputis. Kun koro preniita de doloro, la viro 
diris : « Vi bone vidas ke ni plu ne povas nutri 
niajn infanojn; nii ne povus ilin vidi mortintajn 
de malsato, anlaŭ iniaj okuloj, kaj mi decidis 
forkonduki ilin en la arbaron, morgaŭ, por ilin 
perdi Tio estos facila, ĉar dum ili sin amuzos 
pcr farado de branĉaroj, ni forkuros, ne vidita. 
— Ha ! ekkriis la virino, ĉu vi povus forjeti vi 
mcm viajn infanojn?» La cdzo prezcntis al ŝi 
vane ilian grandegan malriĉccon, ŝi ne povis 
tion konsenti; ŝi estas malriĉa sed ŝi estas ilia 
patrino. Tamen, konsiderinte kiel nesufcrabla 
doloro estus vidi ilin morti de malsalo, ŝi kon- 
senlis kaj kuŝiĝis plorante.

La malgranda Fingrctoĉion aŭdis kion ili diris, 
ĉar aŭdinte cl sia lito ke ili parolas pri seriozaj 
aferoj, li sin lcvis kaj glitis senbrue sub la ska- 
belon de sia patro, por ilin aŭskulti nevidala. Li 
rekuŝiĝis, sed ne dormis en tiu nokto, pripcn- 
sante kion li devos fari. Fruc matenc, li leviĝis 
kaj iris al la bordo de rivereto, kic li plenigis, 
per blankaj ŝtonetoj, siajn poŝojn kaj poste reve- 
nis domcn.

Oni foriris, la malgranda Fingreto nenion diris 
al siaj fratoj. Oni kondukis ilin ĉiujn en arbaron 
licl densan, ke oni sin ne vidis unu la alian,
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intcrspacc de dek paŝoj. La arbohakisto eklrakis 
lignon kaj liaj infanoj ekkolektis vergajojn por 
fari branĉarojn. La gepatroj, vidanle ilin okupi- 
tajn, malproksimiĝis iomete kaj poste forkuris 
tra flanka vojeto.

Kiam tiuj infanoj sin vidis solaj, ili ekkriis kaj 
ckploris pcr la tuta forto. La malgranda Fingreto 
lasis ilin krii, sciante bonc tra kia vojo, ili revc- 
nos domen ; ĉar marŝantc, li ĵetis sur la vojon la 
blankajn ŝtonetojn kiuj estis cn liaj poŝoj. Li, do, 
diris al ili : « Timu nenion, miaj fratoj, niaj gepa- 
troj lasis nin tie ĉi sed mi vin rekondukos hcjmen, 
nur, sekvu min. » Ili sekvis lin kaj li kondukis 
ilin ĝis ilia domo per la sama vojo tra kiu ili 
venis cn la arbaron.

Komence ili ne kuraĝis cnpaŝi, scd ili sin melis 
ĉiuj apud la pordo por aŭskulti ĉion, kion diros 
iliaj gcpatroj.

En la momcnto kiam la gcarbohakistoj revenis 
domcn, la sinjoro de 1’vilaĝo sendis al ili dek 
monerojn kiujn li ŝuldis al ili dc longe kaj kiujn 
iii plu ne .esperis riccvi. Tio redonis al ili la 
vivon, ĉar la malfeliĉuloj estis mortantaj de mal- 
sato. La arbohakisto tuj sendissian edzinon al la 
buĉejo, ĉar jam de longe ili ne manĝis viandon. 
Si aĉetis trifoje pli da viando ol cstis necese por 
la vcspermanĝo de du personoj, kiam ili estis 
sataj, la virino diris : « Ilo ve ! kic estas nun 
miaj karaj infanoj? plczure ili manĝus tion, kio 



reslas tie. Vi, Vilhelmo, decidis forjeti ilin, mi 
diris al vi jam, ke vi pentos pri tio. Kion ili faras 
nun en la arbaro; vi estis nehoma forjctante liel 
viajn infanojn. IIo ve ! mia Dio, eblc, la lupoj 
ilin jam mangis. » La arbohakisto fine malpa- 
cicncigis, ĉar ŝi gin rediris pli ol dudck fojojn ke 
li pentos pri lio. Li minacis bati ŝin se ŝi nesilen- 
tus, li sendube havis tiom da ĉagreno kiom lia 
edzino kaj ŝi rompis al li la kapon per siaj plen- 
doj. Li pensis, kiel la homoj kiuj tre anias la 
virinojn sagajn kiuj saĝe parolas, sed trovas 
ĝenaj tiujn, kiuj parolas ĉiain bonc.

La arbohakistino plorcgis dirante . « IIo vc ! 
kie eslas nun iniaj karaj infanoj ? » Ŝi diris tion 
unu fojon tiel laŭtc, ke la infanoj kiuj estis apud 
la pordo, aŭdintc ŝin, ekkriis ĉiuj kune: « Jen 
ni estas ! jcn ni cstas! » ŝi kuris rapide malfermi 
la pordon, kaj diris, kisanle ilin : « Plezurego 
estas por mi, revidi vin, karaj infanoj, vi estas 
sendubc trc lacaj kaj vi inalsatas. Ho ! Pcĉjo, kicl 
vi estas kotumila! venu por ke ini purigu vin. » 
Tiu Peĉjo eslis la unuanaskita, ŝi tre amcgis lin 
ĉar li estis iom llavrugcta kiel ŝi eslis llavruĝa. 
Ili sin inetis al la lablo kaj manĝis kun apetilo. 
La gepatroj ĝojis, la infanoj rakonlis sian teruron 
cn la arbaro, ili parolis preskaŭ ĉiam kune. Tiuj 
bonaj personoj estis feliĉaj revidantc siajn infa- 
nojn, sed tiu gojo daŭris liom kiom la dck fran- 
koj daŭris ; kiam la mono estis elspczita, ili ree- 



falis cn sian unuan ĉagrenon, kaj decidis forlasi 
la infanojn dcnove, pli malproksimc ol la unuan 
fojon.

Ili nc povis paroli pri tio, sufiĉe sekrete, por 
kc la malgranda Eingrclo ne aŭdu ilin. Li krcdis 
kc li bonc sukcesos kicl la unuan fojon, li leviĝis 
frue matcnc por serĉi ŝtonetojn, scd li ne povis 
ĉar la pordo cstis duoble ŝlosita. Li pripensis 
kion fari, kiam la patrino donis pccon da pano 
al ĉiu por la inatcnmanĝo, li subite konsideris 
ke li povos uzi sian panon anstataŭ ŝtonetoj, 
dispccigantc ĝin tra la vojo kaj li gin inetis cn 
sian poŝon.

La gepatroj ilin kondukis cn lokon la plcj dcn- 
san kaj la plcj inalhelan de la arbaro, kiani ili 
estis tic, la gepatroj foriris per inalgranda vojeto 
kaj lasis ilin.

La nialgranda Eingrcto ne ĉagreniĝis inulte pri 
lio, li kredis ke li facile rctrovos sian vojon per 
la pecetoj dc sia pano, kiujn li disscinis ĉicn, kie 
li pasis. Li trc surpriziĝis ne povante rctrovi eĉ 
unu pancron. La birdoj venis kaj manĝis ĉion. 
Jen, do, ili malĝojiĝis, ĉar ju pli ili vagis, des pli 
ili intcrnigis cn la arbaron. La nokto venis kaj 
ckblovis ventego kiu lerurcgis ilin. Ŝajnis al ili 
kc ili aŭdas la blekcgojn de l lupoj el ĉiuj flan- 
koj, kiuj vcnis por manĝi ilin. Ili prcskaŭ nc 
kuraĝis paroli intcr si, nek turni la kapon. Plu- 
vego vcnis kiu penetris ilin gis la ostoj ; ili glitis, 



falis en la koton kaj sin relevis tute kotaj, ne 
scianta kic purigi siajn malpurajn manojn. La 
malgranda Fingreto supreniris arbon, esperante 
ke li eltrovos ion ; turninte la kapon flanken, li 
vidis lumeton kvazaŭ kandelo, tre malproksime, 
trans la arbaro. Li malsupreniris kaj plu vidis 
nenion, tamen marŝinte kelkan tempon kun siaj 
fratoj, li ekvidis la lumeton ; ili finc alvenis al la 
domo kie estis tiu kandelo, ne sen multaj teruroj, 
ĉar oftc ili ĉesis vidi gin tiam, kiam ili malsuprc- 
niris cn ian kavon. Ili frapis la pordon, bona 
virino malfermis, ŝi dcmandis kion ili volas. La 
malgranda Fingreto diris al ŝi : « Ni cstas malfe- 
liĉaj infanoj pcrditaj en arbaro, ni pctas vin, ke 
vi donu al ni almozc kuŝcjon. » Tiu virino 
vidantc ilin ticl beletaj, ckploris kaj diris : « Ho 
vc ! kompatindaj infanoj, kicn vi vcnis? ĉu vi do 
ne scias, kc ĝi cstas la domo dc Lupohomo kiu 
mangas la infanetojn? — IIo ve ! sinjorino, res- 
pondis la malgranda Fingreto, kiu treniis fortcge 
kiel liaj fratoj, kion ni faros? estas cerlc ke la 
lupoj manĝos nin dum la noklo, sc vi nc havos 
la bonccon loĝigi nin ĉe vi, tial ni prcferas vcre 
ke via sinjoro mangu nin ; Ii kompatos eble, se 
vi volas petegi lin pri ni. » La cdzino de Lupo- 
liomo esperis kc ŝi povos ilin kaŝi gis la mor- 
gaŭa mateno, ŝi lasis ilin cniri kaj ilin kondukis 
varmigi sin apud bona fajro, ĉar antaŭ la fajro 
estis rostilo kun ŝafo por la manĝado de 1’Lupo- 



homo. Kiani ili estis varmiĝintaj, ili aŭdis frapi 
tri aŭ kvar grandajn batojn ĉe la pordo, ĝi estis 
la Lupohomo kiu revenis. Tuj lia cdzino kaŝis la 
infanojn sub lito kaj iris malfermi la pordon. 
(Jnue la Lupohomo demandis, ĉu la inanĝo estas 
preta, ĉu oni envcrŝis vinon ? Kaj li sin inctis al 
la tablo ; kvankam la ŝafo cstis ankoraŭ plena je 
sango, ĝi ŝajnis al li nur des pli bona. Tanien li 
flaris dekstren kaj maldekstren, diranle kelisen- 
las la odoron dc freŝa viando. « ui cstas scn- 
dubc, diris lia edzino, liu bovido, kiun ini jus 
preparis kaj kics odoron vi sentas. — Mi sentas 
la odoron de freŝa karno, li diris, trarigardante 
sian cdzinon, ini sentas ion, kion ini ne vidas. » 
Dirantc tiujn vortojn, li sin levis kaj iris rekte al 
la lilo. « IIo, li diris, jen do kicl vi volas trompi 
inin, malbenita virino! mi nc seias kial ini ne 
inanĝas vin ankaŭ ; vi estas feliĉa ke vi estas inal- 
juna besto. Ila ! jen ĉasajo kiu venas al mi gusta- 
teinpc por nulri tri Lupohomojn, iniajn ainikojn, 
kiuj devas vizili min en tiuj ĉi lagoj. » Li cltiris 
la infanojn unu post alia, ili falis genue teren, 
pelantc de li indulgon, sed li cstis la plej krucla 
cl ĉiuj Lupohomoj. Anstataŭ korluŝiĝi, li man- 
ĝegis ilin pcr la okuloj, li diris al sia cdzino ke 
ili estos frandaĵoj kiani ŝi faros bonan saŭcon al 
ili. Li prenis tranĉilegon, li gin akrigis sur longa 
akrigilo, jain, li kaplis unu, kiam lia cdzino 
diris: « Kion vi faras nun?ĉu vi ne havas sufiĉe



da tempo morgaŭ ? — Silentu ! diris la Lupohomo, 
ili estos pli bonaj se oni ilin mortigos anlaŭ ol 
prepari. — Sed vi liavas ankoraŭ tioin da viando, 
rcdiris la bona virino; jen bovido, du ŝafoj kaj 
duonon da porko. — Vi estas prava, diris la 
Lupobomo, donu al ili bonan mangon por ke ili 
ne malgrasiĝu kaj kusiĝu ilin. » La bona virino 
ĝojegis kaj donis al ili bonajn mangajojn, sed ili 
ne povis manĝi, tiom ili estis teruritaj.

La Lupohomo rekomencis trinki, ĝoja li estis, 
pensante ke li povos regalegi siajn amikojn, li 
malplenigis sian glason dekduon da fojoj pli ol 
kutime, li ebriigis iom kaj li devis kuŝiĝi.

Tiu Lupohomo havis sep lilinojn trc junajn. 
Tiuj lupohominctoj liavis ĉiuj tre koloran viza- 
ĝon, ĉar ili mangis freŝan viandon, kiel ilia patro, 
sed ili havis rondajn kaj grizajn okuletojn, kur- 
ban nazon kaj grandegan buŝon kun longaj kaj 
akraj dentoj malproksimaj unu de alia. Ili ne 
estis tro malbonaj ankoraŭ, sed niulte promesis, 
ĉar ili jam mordadis la infanetojn por suĉi ilian 
sangon. Ili kuŝis ĉiuj en granda lito, bavanle ĉiu 
kronon sur sia kapo. En la sama ĉambro estis 
alia lito sammezure, la edzino de la Lupohomo 
kuŝigis tien la scp knabetojn, kaj post tioŝi kuŝi- 
ĝis apud sia edzo.

La malgranda Eingreto rimarkis ke la lilinoj de 
rLupohomo havis orajn kronojn sur la kapo. Li 
timis ke la Lupohomo pentos ke li ne buĉis la 



infanojn, la sanian vesperon; li leviĝis nokte, 
prenis sian kufon kaj la kufojn dc siaj fratoj, li 
iris senbrue nieti ilin sur la kapojn de la sep fili- 
noj de la Lupohomo, demetantc iliajn kronojn 
kaj metante ilin sur la kapojn de siaj fratoj’ kaj 
sur la sian por kc la Lupohomo pensu ke ili 
estas liaj filinoj, kaj prcnu siajn filinojn por la 
knabetoj kiujn li volis mortigi.

La afero bonc sukcesis, kiani la Lupohomo 
vckiĝis noktomezc, li bedaŭris ke li prokrastis 
gis la sekvanta tago tion, kion li povis fari la 
hieraŭan tagon. Subitc li sin ĵelis el la lito, kaj 
prcnis sian tranĉilegon : « Mi iru vidi, li diris, 
kicl farlas niaj bubctoj, ni nc ŝanceliĝu. » Li 
supreniris palpante al la ĉambro dc siaj filinoj, 
li proksimiĝis al la lito kic cstis la knabetoj, 
kiuj dormis ĉiuj, kroin la malgranda Fingreto. 
Tiu ĉi havis grandan teruron kiam li scnlis la 
inanon de la Lupohomo kiu palpis lian kapon 
kicl ankaŭ la kapojn de liaj fratoj. La Lupohomo 
sentis la orajn kronojn, kaj diris : « Verc, mi tuj 
farus belan laboron, mi vidas bonc ke mi tro 
trinkis hieraŭ vespere. » Li iris al la lito de siaj 
lilinoj, li tuŝis la kufojn de la knabetoj : « Ila! li 
diris, jen ili estas, ni laboru kuraĝe. » Dirante 
tiujn vortojn, li tranĉis senbalanciĝe la gorĝon 
al siaj sep lilinoj. Treegc kontenta pri liu bela 
ago, li iris rekuŝigi apud sia edzino.

Tuj kiam la malgranda Fingrcto aŭdis ke la
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Lupohomo ronkas, li vckis siajn fratojn, kaj diris 
al ili: « Vestu vin rapide kaj sekvu min. » IIi 
malsupreniris senbrue en la gardcnon kaj saltis 
trans la murojn. Ili kuris dum preskaŭ la tuta 
nokto, ĉiam tremantc kaj ne scianle kien ili iros.

La Lupohomo vckigis kaj diris al sia edzino : 
« Iru suprcn vesti la knabojn dc hieraŭ vespcrc. » 
Lia cdzino miris pri la boneco de sia edzo, tutc 
ne komprcnantc kiamanicrc li volis ke ŝi vestu 
ilin. Ŝi suprcniris kaj surprizigis kiam ŝi ckvidis 
siajn scp filinojn buĉitaj kaj banantaj sin cn mal- 
Iluida sango. Ŝi svcnis.

La Lupohomo limis kc lia edzino pasigas tro 
longan lempon por fari laboron kiun li jus ordo- 
nis al ŝi, li supreniris por helpi ŝin. Li ckmiris 
tiom samc kiel lia cdzino, vidantc tiun tcruran 
vidajon : « Ho! kion mi faris ? ekkriis li Ila ! 
petoluloj ! vi tion pagos al mi kaj luj. » Li vcrŝis 
plenpoton da akvo sur la vizagon dc sia cdzino, 
kaj kiam ŝi rekonsciiĝis, li diris al ŝi : « Donu ai 
mi miajn botojn de sep mcjloj por kc mi kaptu 
ilin. » Li foriris cn la kamparon, kaj kurintc ĉiu- 
flanken li eniris fine en la vojon kie marŝis la 
malfeliĉaj infanoj, ili cstis nur ccnt paŝojn de la 
domo dc ilia patro. Ili vidis la Lupohomon kiu 
paŝcgis dc monto al monto kaj transiris riverojn 
tiel facile kiel mallargan rivereton. Finc la mal- 
granda Fingreto vidis kavan ŝtoncgon, li kaŝis 
siajn scs fratojn, kaj sin mctis ticn ankaŭ, rigar- 



dante ĉiam kion la Lupohomo faros. Tiu ĉi sentis 
sin tre laca pro la longa marŝado kiun li estis 
farinta vane(ĉarla botoj de sep incjloj tre lacigas 
la homon kiu ĝin porlas) kaj li volis ripozi.

Okaze, li sidiĝis sur la ŝtonegon kie la knaboj 
estis kaŝitaj. Li cstis tre laca, li plu ne povis 
inarŝi, li ekdormis, kaj ekronkis licl bruc kc la 
infanoj teruriĝis, ĉar li tenis ankoraŭ sian tranĉi- 
legon por mortigi ilin.

La malgranda Fingrcto timis malpli ol liaj fra- 
toj, li dirisal ili: « Vi forkuru rapide domen dum 
la Lupohomo dormas, lasu min tie ĉi, vi timu 
nenion. » Ili forkuris kaj rapidc atingis la domon.
La malgranda Fingreto alproksimiĝis al la Lupo- 
homo, li detiris dolĉc liajn botojn kaj tuj metis 
ilin sur siajn piedojn. La botoj estis tre grandaj 
kaj larĝaj, sed, ĉar ili estis feinoj, ili povis pli- 
grandiĝi aŭ malpligrandiĝi laŭ la kruro de liu kiu 
ilin melis sur sin, tiainaniere ili fariĝis ĝuslaj por 
liaj piedoj kaj liaj kruroj, kiel sc ili estus faritaj 
por li.

Li iris rekte al la domo de la Lupohomo, kie li 
trovis lian cdzinon plorantan apud siaj buĉitaj 
filinoj : « Via cdzo cstas en granda danĝero, diris 
la malgranda Fingreto, ĉar li cstas kaptita de 
bando da rabistoj kiuj juris mortigi lin, se li 
nc donos al ili sian tutan monon En la momento 
kiam ili tenis la ponardon sur lia gorĝo, li ekvidis 
min kaj min petis kc mi vcnu sciigi al vi la staton 



en kiu li sin trovas, kaj kc nii diru al vi : « Donu 
» al mi ĉion, kion li posedas, retenantc nenion, 
» ĉar alic, ili mortigos lin senkompato, ĉar la 
» tempo urgas multe. » Li volis ke mi prcnu liajn 
botojn de scp mejloj por rapidi, kaj ankaŭ por 
ke vi nc pensu ke mi cstas mcnsoganto. » La bona 
virino terurita donis tuj al li ĉion, kion ŝi havis. 
Kvankam liu Lupohomo mangis infanojn, li cstis 
tamen bona cdzo.

La malgranda Fingrclo ŝarĝala dc la riĉeco dc 
la Lupohomo rcvcnis al la logejo dc sia patro, 
kie li estis ricevita kun granda gojo.

Kelkaj pcrsonoj ne konscntas inter si pri tiu 
fakto, kaj certigas kc la malgranda Fingreto ne 
priŝtclis la Lupohomon; li prenis la botojn dc 
sep nicjloj nur, ĉar la Lupohomo uzis ilin por 
kapti ia infanetojn. Tiuj personoj ccrtigas kc ili 
scias tion prccizc, ĉar ili trinkis kaj mangis en la 
domo dc la arbohakisto.

La malgranda Fingreto kun la piedoj vestitaj 
per la botoj dc ia Lupohomo, iris al la korlcgo 
fari servon al la rcgo, kiu ĉagrcnis sin pro la 
militistaro, kiu estis du cenl mcjlojn de tie, li ne 
sciis la sukceson dc la granda batalo kiu cstis 
farita. Malgranda Fingreto proponis al ia rcĝo 
alporti al li novajojn dc la militistaro antaŭ la 
tino de Ftago, la rcgo promcsis al ii sumcgon da 
mono sc li bonc sukcesis. La malgraifda Fin- 
greto aiportis la novaĵojn vcsperc : tiu unua



kurado konatigis lin, li akiris ĉion. kion li volis. 
La rego multe pagis al li por ke li portu liajn 
ordonojn al la militistaro Multaj sinjorinoj donis 
al li multe da argento por ke li portu iliajn nova- 
ĵojn al iliaj amikoj ; kelkaj cdzinoj donis al li 
leterojn por siaj edzoj.

Plenuminte dum kelka tempo la metion dc 
kuriero, li akiris multe da mono kaj tiam, li revc- 
nis al sia patro, kie estas neeble imagi kun kia 
gojo oni riccvis lin.

Li riĉigis sian familion, li aĉelis oficojn nove 
krcitajn por sia patro kaj siaj fratoj, li donis al 
ĉiu el ili bclan situacion, kaj samtcmpc li amin- 
dumis al la rcgo pcrfeklc bonc.





/

FELO DE AZENO

Estis iani rego tiel granda, tiel amata de siaj 
popoloj, ticl respektata de ĉiuj siaj najbaroj kaj 
liganoj, ke oni povis diri ke li estas la plej feliĉa 
el la monarhoj. Lia feliĉo ankoraŭ firmigis per 
tio ke li elektis al si prineinon tiel belan kiel vir- 
tan ; tiuj feliĉaj geedzoj vivis en pcrfekta harmo- 
nio. EI ilia edzeco naskigis filino dotita dc tiom 
da ĉarnioj kaj dc aniindeco, ke ili ne deziris plu 
havi grandnombran fainilion.

La riĉeco, la gusto, la sufiĉego regis cn ilia 
palaco; la ministroj cstis sagaj kaj lertuloj, la 
korteganoj virtaj kaj sindonaj, la servistoj cstis 
fidclaj kaj laborcmaj. La ĉcvalejoj vastaj kaj ple- 
naj jc la plcj belaj ĉevaloj de la mondo, kovritaj 
per riĉaj jungajoj. Scd, tio kio mirigis la fremdu- 
lojn kiuj venis admiri ilin, lio cstis kc, en Ia plej 
vidcbla loko, unu majstro azcno montris siajn 
longajn kaj grandajn orclojn. Nc fanlazie, scd



prave, la reĝo donis al gi apartan lokon. La kva- 
litoj dc tiu ĉi neordinara bcsto meritis tiun favo- 
ron, ĝia naturo estis eksterordinara, ĉargia kuŝejo 
estis kovrita ĉiumatene, ne per malpuraĵo, sed 
per sufiĉego da belaj oraj moneroj, kiujn oni 
kolektis post ĝia vekiĝo.

Tanien, ĉar la sorto disscmas cgalesiajn bonajn 
kaj malbonajn ŝancojn sur la regatojn kic! sur la 
reĝojn, ĉiain venas ke la bonoj aliniksigas kclka 
malfeliĉo : la ĉiclo volis ke la rcgino subilc mal- 
sanigu. Nek la scienco, nek la lerleco de la kura- 
cistoj povis trovi ian rimedon. Ĉagrencgo fariĝis 
gencrala. La rcĝo scntcma kaj amema (malgraŭ 
la fama provcrbo laŭ kiu cdzcco estas la tombo 
de l’aino) malĝojegis malmodere. Li faris fcrvo- 
rajn religiajn promesojn al ĉiuj pregcjoj de sia 
regolando, li ofcris sian vivon anstataŭ la vivo 
de sia kara edzino, li alvokis vane la diojn kaj 
la feinojn. La rcĝino scntis proksimiĝi sian las- 
tan horon, ŝi diris al la princo, sia edzo, kiu plo- 
regis:

« Permesu, ke antaŭ ol morti, mi postulu ion 
dc vi : sc vi deziros recdziĝi... » ĉe tiuj vortoj la 
rego faris kompatindajn kricgojn, li premis la 
inanojn dc sia cdzino, banis ilin per larmoj, cer- 
tigantc ŝin, ke estas neutile paroli al li pri dua 
edzigo :

« Ne, ne, li diris, diru pli bone, ke mi sekvu 
vin. — La regno, diris la rcgino, kun pcrsisteco 



kiu pligrandigis la bedaŭron de Fprinco, la regno 
rajte postulos posteulojn, kaj ĉar mi donis al vi 
nurunu filinon, gi dcvos rapidigi vin, kc vi donu 
al viaj popoloj, filojn similajn al vi, do, mi vin 
petegas, pro la amo kiun vi havas por mi,-ke vi 
cedu al la intencoj de viaj popoloj nur liam kiam 
vi trovos princinon pli belan ol mi; pri tio, mi 
volas vian ĵuron, kaj kontenta, mi mortos. »

Oni pensas ke la rcgino kiu tre alte ŝatis sin 
mcm, postulis tiun ĵuron opiniante ke nenia 
virino povos egali ŝin pcr beleco, sekve Ia reĝo 
neniam reedziĝos. Eine, ŝi mortis, la rcĝo ploris 
tage kaj nokte, lia malcspcro brucgis, li sin 
okupis nur je sia vidveco.

La grandaj doloroj nc longe daŭras ; aliparte la 
eminentuloj de la regno kuniĝis kaj petis la reĝon 
kc li reedziĝu. Tiu propono ŝajnis al li nchu- 
mana kaj li disverŝis novajn larmojn, li citis la 
ĵuron faritan al la rcĝino, cerligante siajn konsi- 
lantojn pri la necbleco trovi princinon pli belan 
ol lia morlinta cdzino. Sed la konsilantaro trovis 
kc tiu promeso cstas bagatelo, gi diris ke la 
bcleco estas neutila ; sufiĉe estas ke la reĝino 
cstu virta kaj fruktoporla. La konsilantoj diris 
ankoraŭ kc la rcgno pctas princidojn por ĝia 
ripozo kaj trankvileco, ke la juna princino 
havanta jam ĉiujn bonajn ecojn por farigi granda 
reĝino, povus edziniĝi baldaŭ; tiam se ŝi elektus 
frcmdulon, li forkondukus kun si la princinon, 



aŭ sc li rcgus kun ŝi, la infanoj naskitaj de ilia 
edzeco, ne eslus el la sama sango, tiam la naj- 
baraj popoloj povus komenci militon kiu ruini- 
gos la reĝolandon.

La rcĝo estis tuŝita dc la evidcnta praveco de 
iliaj rezonadoj, li promesis kontcntigi siajn fide- 
lajn rcgatojn.

Efcktive, li serĉis inter la princinoj edzinige- 
blaj, lian kiu laŭgus por li. ĉiutage, oni alportis 
al li ĉarmajn portrctojn, sed, ho vc ! ncnia havis 
en liaj okuloj, la belmovojn dc lia mortinta 
edzino; tial li sin ne decidis.

Bcdaŭrindc, fariĝis ke li trovis la princidinon, 
sian filinon, ankoraŭ pli bela, pli ĉarma ol la 
reĝino, pli sprita kaj pli agrabla. La freŝeco dc 
ŝia rozokolora vizaĝo fiamigis la reĝon ticl fortc, 
ke li nc povis kaŝi sian amon al la princino. Li 
diris al ŝi, ke li dccidis edziĝi kun ŝi, ĉar ŝi estis 
la sola persono kiu povos malligi lin de lia juro.

La juna princino estis virta kaj svenis prcskaŭ 
aŭdante tiun abomcnan proponon. Ŝi sin jctis al 
la picdoj dc 1’rcĝo sia patro kaj lin petcgis kc li 
nc trudu al ŝi tian krimon.

La reĝo metis al si tiun strangan projekton en 
la kapon, li konsiliĝis kun maljuna Druido por 
neniigi la timojn dc konscienco de la princino. 
Tiu Druido pli ambicia ol religia, prcfcris la 
honoron csti konfidato de 1’princo al la devo 
csti defcndanto de la virta ĉasteco. Tiu lertulo 



penetris en la spiriton de 1’reĝo, kai lin kvictigis 
pri la krimo kiun li tuj faros, li konvinkis la 
reĝon ke li faros pian agon edziĝante kun sia 
filino kaj ne gravan kulpon. La reĝo cstis flatita 
dc la paroloj de liu krimulo, li kisis lin, kaj-reve- 
nis en la palacon, pli obstina ol iam pri sia pro- 
jekto, kaj sendis al la princino ordonon prepari
sin.

La juna princino senlis vivan doloron, kaj 
decidis konfidi sian malĝojon al sia baptopatrino,

nokton en beleta vcturileto, jungita per ŝafego

« Mi bone sciastion, kio alkondukas vin al mi, 
timu neniel, se vi fldele obeos miajn konsilojn,

tio estus granda kulpo cdziniĝi kun via patro, 
sed nc kontraŭdirante al li, vi povos cviti tion. 
Diru al li, ke, por plenumi lian dcziron, estas 
necese ke li donu al vi robon koloritan kiel la 
vetcro ; kia ajn estas lia amo kaj potcnco, li ne 
povos kontenti vian volon. »

La juna princino tre dankis sian baptopatrinon 
kaj rciris la palacon.

La morgaŭan tagon matene, ŝi diris al la reĝo, 
ke ŝi volus robon koloritan kicl la vetero antaii 
ol fari al li ian konfidon. La reĝo ravita de fes- 
pero kiun ŝi donis, kunvokis la plej kapablajn 



laboristojn kaj ordonis al ili, kc ili faru tiun 
robon, kondiĉe kc, se ili ne sukccsos, ili estos 
pendigilaj ĉiuj. Laduan tagon ili alportis la dczi- 
ratan robon, oni sternis ĝin. Pli bela ĝi estis ol 
la ĉielo ĉirkaŭita dc oraj nuboj. La princino nial- 
ĝojigis, ĉar la reĝo petis ŝin rapidi sian respon- 
don. La princino kuris dcnove al sia baptopa- 
trino kiu ekmiregis : « Petu, ŝi diris, robon 
koloritan kicl la luno. » La reĝo kiu volis nenion 
rifuzi al ŝi, sendis serĉi la plej famajn laboris- 
tojn kaj ordonis al ili, plcj rapide kicl eble pre- 
tigi robon lunkoloran.

Post dudek-kvar boroj, ili alportis la belegan 
robon. La princino cstis ravita dc tiu robo, 
multe pli ol dc la bonzorgoj de 1’reĝo, ŝi plimal- 
ĝojigis ankoraŭ, ŝi ploregis kun sia nutristino 
kaj siaj scrvistinoj.

La feino de 1’Siringoj sciis lion kaj vcnis al la 
hclpo de la princino malgojigita. Si diris : « Pctu, 
tiun fojon, robon koloritan kicl la suno. A1 ia 
rego gi tedos, ĉar, neniam, oni povos fari tian 
robon, kaj cn ĉia okazo ni gajnos tcmpon por 
pripensi. »

La princino pctis la robon kaj la amanla reĝo 
donis, sen bcdaŭro, ĉiujn la diamantojn kaj 
rubcnojn de sia krono por ornami tiun belegan 
cllaborajon. Li ordonis ke la laboristoj ncnion 
ŝparu, por fari tiun robon simila al la suno. Tial, 
kiam gi estis sternita sur la kanapo, ĉiuj kiuj 



vidis ĝin, iermis la okulojn, ili estis blindigitaj 
dc ĝia brila lumo. (I)c tiu tcinpo datumas la bluaj 
okulvitroj kaj la nigraj vitroj). La princino sur- 
priziĝis ĉe tiu vido : ncniam oni vidis ion ticl 
belan kaj ticl arte laborilan. Ŝi konfuziĝiŝ kaj 
eliris cn sian ĉambron, kie la fcino ŝin atendis, 
tiu ĉi ruĝiĝis dc kolcro :

« IIo, mia filino, ŝi diris al la princino, aŭ ini 
trc eraras aŭ mi estas konvinkita ke ni tuj sufc- 
rigos teruran provon al la malinda amo de via 
palro; li obsinas pri tiu cdziĝo, scd mi pensas 
kc vi surprizigos lin, pctantc la felon de liu 
ŝatinda azcno, kiun li amas pasie, kaj kiu livcras 
larĝc al li, liajn clspezojn. »

La princino kredis ke vcrc estas trovita rimedo 
por cviti tiun malaman edzecon, ŝi pcnsis ke 
neniam ŝia patro povos ofcri sian azenon.

Ŝi csprimis sian dcziron pri la felo dc tiu ŝatita 
bcsto. La reĝo tre mircgis pri tiu fantazio, tamcn, 
li nc ŝanccliĝis konlcntigi ŝin. La malfcliĉa azeno 
estis ofcrita kaj ĝia felo, amindume alportita al 
la princino. Ŝi plu ne vidis rimedon por malhelpi 
sian malfeliĉon, ŝi malesperis; tiam alkuris ŝia 
baptopatrino : « Kion vi faras? mia lilino, ŝi diris 
vidante la princinon kiu ŝiris siajn harojn kaj 
konluzis siajn bclajn vangojn. Jen cstas la plcj 
fcliĉa momento cl via vivo. Kovru vin pcr liu 
fclo, cliru el liu ĉi palaco, kaj iru ticl longc kiel 
la tero povos porti vin : kiam oni suferas por 



la virto, la dioj vin rekompencas. Iru, mi zorgos 
ke via tualeto sekvu vin ĉien ; kie ajn vi haltos, 
via kesto kiu cnhavas viajn vestojn kaj viajn 
juvelojn, sekvos viajn paŝojn subc tere. Jen mia 
vergo; ekfrapu la teron kiam vi bezonos ion el 
tiu kesto, kaj la kesto aperos antaŭ viaj okuloj ; 
sed rapidu, foriru ne malfruanlc. » La princino 
kisis milfoje sian baptopatrinon, petis ŝin ne 
forgcsi ŝin, sin vestis per tiu malbela felo kaj 
eliris el la palaco, rekonita de neniu.

La foresto de la princino kaŭzis grandan 
bruon. La rego malespcris, li eslis pretiginla 
belegan feston, li fariĝis nekonsolebla. La dissen- 
dis pli ol cent gendarmojn kaj pli ol mil mos- 
ketistojn por persekuti lian lilinon, sed la feino, 
kiu ŝin protektis, faris ŝin nevidebla al la plcj 
lertaj serĉadoj. Fine la rcgo konsoligis pri tio.

Dume la princino vojiris, ŝi iris malproksimen, 
tre malproksimen, ankoraŭ pli malproksimen; 
ĉie ŝi petis oficon, oni donis al ŝi almozc man- 
gajojn, scd oni trovis ŝin liel malpura kc neniu 
volis ŝin. Fine, ŝi eniris belan urbon kie trovigis 
farmodomo ĉe la enira pordcgo. La farma mas- 
trino bezonis knabinon por lavi la viŝilojn, purigi 
la meleagrojn kaj la trogon de 1'porkoj. Tiu virino 
vidante tiun vojaganlinon ticl malpura, proponis 
al ŝi cniri en ŝian farmodomon por ke ŝi faru 
tiun laboron. La princino tutkorc akceptis, tiom 
la longa marŝado lacigis ŝin.



Oni metis ŝin en malproksiman angulon en la 
kuirejo, kaj de la unuaj tagoj, ŝi estis la celo de 
la ŝercoj de la servistaro, ŝia fclo de azeno faris 
sin malbelega kaj malbonodora. Fine oni kuti- 
mis al ŝi. ŝi penis plenumi siajn dcvojn,* liel 
bonc, ke la farma mastrino ekprotektis ŝin. Ŝi 
kondukis la ŝafojn, ŝi paŝtis la meleagrojn en 
paŝtejo tiel inteligente kc ĉio fruktodonis inter 
ŝiaj bclaj manoj kiuj ŝajnis esti farintaj tion, la 
tutan sian vivon.

Jam, ŝi sidigis apud klara fonto, kic ŝi ploris 
ofle, bcdaŭranta sian malgojan staton, ŝi spc- 
guligis cn la pura akvo, sed la malbcla felo de 
azeno kiu ŝin kovris, lcruris ŝin. Ŝi hontis pri 
tiu vcstajo, kaj lavis sian vizaĝon kaj siajn 
manojn, kiuj farigis pli blankaj ol clcfantosto : 
ŝia vizago rozokolora rcprcnis sian naturan fre- 
ŝecon. La gojo trovi sin ticl bela, donis al ŝi la 
dcziron bani ŝin, tamen, cstis ncccsc remeti sur 
sin la malindan felon por reiri al la farmo- 
domo.

La morgaŭa tago estis festotago ; ŝi havis tem- 
pon elliri el sian keston kaj ordigi sian tualeton ; 
ŝi pudris siajn bclajn harojn kaj sin vcstis per 
sia bcla robo vctcrkolora. Ŝia ĉambro cslis tiel 
malgranda ke la vosto dc tiu robo ne povis tie 
trovi spacon. La juna princino speguliĝis kaj 
admiris sin mcm ; line ŝi decidis, por ne cnui 
sin, ke ŝi mctos laŭvicc siajn bclajn robojn duin 



la festoj kaj dimanĉoj : kaj ŝi faris tion ĝuste. Si 
miksis florojn kaj diamantoj en siaj liaroj per 
adinirinda arto, kaj oflc ŝi sopiris, ĉar ŝi havis por 
adiniri ŝian belecon nur siajn ŝafojn kaj nielea- 
grojn, kiuj ŝin ainis cĉ kun ŝia terura felo de aze- 
no, kies nomon oni donis al ŝi en la farmodomo.

En unu fcstotago, Felo de Azeno sin vcstis pcr 
sia robo sunkolora ; la regido kiu estis bienulo 
de la farmodomo, vcnis tien por sin ripozi, rcvc- 
nante de ĉasado. Tiu princo estis juna, bela kaj 
adinirinde clcganta, li eslis tre amata dc la rego 
kaj rcgino, siaj gepatroj, Ia popoloj adoris lin. 
Li faris kamparan manĝeton kaj poste li trakuris 
la birdokorton vizilante ĉiujn angulojn kaj ku- 
rante de loko al loko, li enirisen malhelan alcon, 
kie li vidis pordon fermitan. La scivolo puŝis 
lin kaj li metis okulon al la scruro. Sed, kion li 
vidis ? princinon, adorindan princinon, belegan 
kaj riĉege vestitan ; ŝia nobla sintenado kaj ŝia 
modesteco similigis ŝin al diino.

La princo sentis subile fervoregan amon por tiu 
ĉarma apero, li volus malfermi la pordon, sed la 
rcspekto lin retenis. Li pcnis eliri el tiu malhela 
aleo kaj rapidis informi sin, kiu estis Ia persono 
lokila cn tiu ĉambrcto. Oni respondis al li : « Gi 
cstas la servislino nomata Felo de Azeno, pro la 
malpura felo kiu ŝin vestas. Oni prenis ŝin pro 
kompato sed neniu rigardas nek parolas al ŝi ; ŝi 
gardas la ŝafojn kaj la mcleagrojn. »



La princo nc kontentiĝis dc tiu klarigo ; li 
vidis bonc, kc tiuj maldelikatuloj sciis ncnion 
plue, liani li trovis neutila daŭrigi siajn dcman- 
dojn.

La princo rcvcnis cn la palaco de 1’rego’, sia 
patro, pli enamigita ol oni povas diri, havantc 
senĉese antaŭ la okuloj, la belan liguron dc tiu 
diajo, kiun li vidis tra la truo dc la seruro. Li 
bedaŭris ke li ne frapis la pordon kaj li promesis 
al si, ĝin fari alifoje. Tamcn, li sin turmenteĝis 
kaj malsanigis per tcrura fcbro, kiu ckkaplis lin 
cn la sama nokto. La rcĝino lia palrino, kiu havis 
nur tiun idon, malcspcris ĉarla kuraciloj montri- 
ĝis senutilaj. ŝi promesis vane la plej grandajn 
rekompencojn al la kuracisloj, ili uzis lutan sian 
arton, sed ncnio rcsanigis la princon. Fine ili 
divcnis ke mortiga ĉagreno kaŭzis tiun slrangan 
malsanon, ili avcrtis la rcĝinon pri tio. Tiu pa- 
trino plena je amo por sia filo, lin petegis, ke li 
diru al ŝi la kaŭzon dc sia malsano, ŝi diris al ii 
ke la rego lia patro forlasos la tronon sc cstos 
necese, kaj volontc donos al li la kronon, aŭ ke 
li diru ĉu ian princinon li deziras por edziĝi ; ŝi 
certigis lin, ke ambaŭ la gercĝoj mortus se li ne 
resanigus. La reĝino farantetiun korluŝitan paro- 
ladon plorcgis kaj banis la vizaĝon de fprincc 
per siaj larmoj.

a Sinjorino, li diris fine, per malforla voĉo, mi 
ne cstas suflce sendankcma por deziri la kronon 



de mia patro; plaĉu al la ĉiclo kc li vivu longajn 
jarojn kaj kc li permesu al mi, ke mi cstu la plej 
fidela kaj la plej respektema cl liaj rcgatoj ! Pri la 
princinoj kiujn vi proponas al mi, mi devas diri 
ke ankoraŭ mi ne pensis edzigi, sed vi bone scias 
ke mi estas obccma al via volo, mi obcos ĉiam, 
kion ajn tio kostas al mi. — Ilo ! mia filo, diris la 
regino, ncnio povas esti por ni tro multekosta ol 
vian vivon, sed, mia karulo, mi vin pelegas, kc vi 
diru sincerc al mi tion, kion vi deziras : estu 
certa, kc ni konsentos pri ĉiuj viaj deziroj. — Nu, 
Sinjorino, diris la princo, mi riproĉus al mi sc 
mi malkvictigus vin, mi vin obeas, ĉar vi volas 
scii mian malgojon, mi estus krimulo se mi metus 
cn danĝeron la vivon de miaj gepatroj ; mi dcziras 
kukon faritan dc Felo el Azeno ! »

La rcgino miris pro liu stranga nomo kaj 
demandis, kiu estis tiu Felo dc Azeno.

« Ŝi cstas, Sinjorino, rcspondis unu oficiro, kiu 
okaze estis vidinta tiun knabinon, la plej malbcla 
besto, krom la lupo. Ŝi cstas spcco dc nigra felo 
malpurega, kiu logas en via farmodomo, kic ŝi 
gardas viajn mclcagrojn. — Tio, nenion signifas, 
diris la regino, sendube, mia filo revenanle dc 
ĉaso, mangis, cble, kukajon faritan dc ŝi ; tio 
estas fantazio de malsanulo, nu, mi volas kc Felo 
de Azcno, ĉar Felo de Azcno si estas nomata, 
faru rapide kukon por li. »

Oni kuris al la farmodomo, oni venigis Fclon
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de Azeno, oni ordouis al ŝi fari, kiel eble plej 
bone, kukon por la princo.

Kelkaj verkintoj certigas ke, kiani la princo 
estis mctinta la okulon al la seruro, Felo dc Azeno 
ekvidis lin ; tiam ŝi rigardis la elirantan princon 
per ŝia fenestreto. Ŝi trovis la princon tiel bela, 
tiel juna, ticl eleganta, kc ŝia koro gojigis kvan- 
kam tiu mcinoro iafoje kaŭzis al ŝi kclkajn ekge- 
inojn.

Kiel ajn cstas pri tio, Felo dc Azcno kiu aŭdis 
inultclaŭdi tiun princon, cslis fcliĉa trovi riincdon 
por konatigi kun li. ŝi enferniis sin en sia ĉam- 
brcto, dejctis sian malbonodoran felon, lavis al ŝi 
la vizagon kaj la manojn, ŝi kombis siajn blondajn 
harojn, mctis bclan korscton faritan cl brilanta 
arĝcnto, similan jupon kaj ckfaris la kukon liom 
dcziratan. Ŝi prenis la plej puran farunon, ovojn 
kaj freŝcgan butcron. Vole aŭ ncvolc, laborantc, 
ŝi lasis fali la ringon, kiun ŝi portis ĉirkaŭ la lin- 
gro, en la paston kaj enkncdis gin. Tuj kiam la 
kuko cstis bakita, ŝi mctis sur sin sian malbcle- 
gan felon kaj alporlis la kukon al la oticiro, 
dcmandantc lin, ĉu la farto dc 1’princo fariĝis pli 
bona ; scd, liu homo nc volis respondi al ŝi, kaj 
kuris forpoti la kukon al la princo.

Avidc la princo ĝin prcnis cl la manoj dc liu 
homo, kaj ĝin mangis ticl vive ke la kuracistoj 
diris kc tiu frenczo cstas malbona signo. Efektive 
la princo sufokiĝis preskaŭ, pro la ringo, kiun li 



trovis en pcco de 1’kuko, sed li eltiris ĝin lerte el 
sia buŝo, kaj lia fervoro mangi la kukon nialra- 
pidigis, kiain li rigardistiun delikalan smcraldon 
liksitan sur ora junko kies rondo cstis tiel mal- 
larga, ke oni povis diri ke la ringo ĉirkaŭis la 
plej maldikan fingreton en la mondo. Li kisis 
milfojc tiun ringon, metis ĝin sub sian kuscnon ; 
li reliris ĝin ĉiufoje kiam li cstis sola.

Li sin turmentis por elpcnsi per kia rimedo li 
povos vidi tiun al kiu apartenis la ringo ; li ne 
povis pensi kc se li petos Eelon dc Azeno, oni 
konsentos, kc tiu filino venu ; li ne kuraĝis diri 
tion, kion li estis vidinta tra la scruro, timante 
ke oni niokos lin, nomante lin fantaziulo. Li 
remalsaniĝis, la febro lin rcatakis fortc; la kura- 
cistoj nc sciantc kion fari, deklaris al la regino 
ke la princo malsanas de amo. La reĝino venis 
mullfojc al la princo kun la reĝo kiu sin ĉagre- 
negis :

« Mia filo, kara filo mia, ckkriis la monarbo 
malĝojigita, diru al mi la nomon de tiu, kiun vi 
amas, ni juras ke niŝin donos al vi, eĉ sc ŝi estus 
la plej humilega el la sklavinoj. »

La reĝino kisis lin,certigantc la juron dcTrcgo. 
La princo kortuŝita de la larmoj kaj karesoj dc 
siaj gepatroj diris :

« Mi ne intencas edziĝi malplaĉante al vi, mia 
patro kaj mia patrino, mi ĝin volas pruvi al vi. 
Jen, smcraldo, li diris, tiranle la ringon el sub la
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kuseno, mi edziĝos kun tiu al kiu apartenas tiu 
ringo, kiu ajn ŝi cstu. Mi pensas ke la posedan- 
lino de tiu bela fingreto ne povos csti maldclika- 
tulino aŭ kampanino. »

La gereĝoj prenis la ringon, kurioze ĝin 
ekzamenis kaj opiniis ankaŭ ke liu ringo apar- 
tenas nur al ia fraŭlino altranga.

Tiam la reĝo kisis sian tilon, petante lin ke li 
trankviliĝu; li eliris, li sonorigis la tamburojn, la 
llutojn kaj trumpetojn tra la tuta urbo ; la licrol- 
doj kriis ke ĉiuj junulinoj eslas allasitaj al la 
palaco por provi ringon, kaj tiu al kiu ĝi estos 
laŭmezura, cdziniĝos kun la hercdanto de 1’trono.

Unue la princinoj alvenis, poste la dukinoj, la 
markizinoj kaj baroninoj, sed vane ili maldikigis 
siajn fingrojn,neniu el ili povissurmeti la ringon. 
Oni venis al la koketaj laboristinoj kiuj, kvankam 
ĉiuj beletaj, havis la lingrojn tro dikaj.

La princo fartis pli bone, li mcm faris la pro- 
vadon. ĉc la fino oni venigis la ĉambrislinoj, ili 
nc sukcesis. Tiam la princo ordonis ke oni 
alkonduku la kuiristinojn, la servislinojn, la 
gardistinojn dc ŝafoj ; oni alkondukis ĉiujn, scd 
iliaj dikegaj ruĝaj lingroj kaj mallongaj cnirisnur 
ĝis la ungo.

« ĉu oni venigis tiun Felon de Azeno kiu faris 
kukon por mi, diris la princo. » ĉiuj ekridis kaj 
oni diris, kc ŝi cstas tro malpura : « Iru tuj serĉi 
ŝin, diris la reĝo, oni nc diru, ke mi esceptis
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iun. » Oni kuris, ridante kaj mokante, serĉi la 
gardistinon.

La princino kiu estis aŭdinta la tamburojn kaj 
la alvokon dc la heroldoj, komprenis ke ŝia 
ringo kaŭzis tiun bruegon ; ŝi amis la princon, 
kaj, ĉar la vera amoestas timema, ŝi timis sen- 
ĉese ke ia sinjorino havos fingron tiel maldikan 
kiel la ŝia. Ŝi ĝogis kiam oni frapis la pordon.

l)e la momento kiam ŝi eksciis, ke oni serĉas la 
fingron enirantan cn ŝian ringon, ia ccrta espero 
igis ŝin frizi zorgc la kapon kaj meti sursin sian 
belan korseton kun sia jupo plena jc falbaloj, 
cl argenlaj puntoj, plensemitaj de smeraldoj.

Tuj kiam ŝi aŭdis frapi la pordon kaj voki ŝin 
por vcni al la princo, ŝi remctis sur sin rapide 
sian felon dc azeno, kaj malfermis sian pordon.

Tiuj personoj, mokantc, diris al ŝi kc la reĝo 
pelis ŝin poredzinigi ŝin kun sia filo ; poste, kun 
longaj ridegoj, ili kondukis ŝin al la princo.

Li miris pro la malboncga vesto de tiu knabino 
kaj nc kuraĝis kredi ke ŝi estas la sama, kiun li 
estis vidinta tiel luksa kaj ticl bela. Li malgojigis 
kaj konfuziĝis, kaj malgajc li diris :

« ĉu cstas vi kiu loĝas cn la fundo dc liu mal- 
luma aleo, en la tria birdokorlo dc la farmo- 
domo ?—Jes, Sinjoro, ŝi respondis. — Montru 
al mivian manon, diris li, tremante kaj clspirantc 
profondan ekĝemon. »

Ha! kicl fortegc surprizitaj estis la gcrcĝoj, la 



ĉambelanoj kaj la nobeloj de la kortego, kiam el 
sub tiu nigra felo, eliris maneto blanka, delikata, 
rozokolora. La ringo alniezuriĝis senpene al la 
plej bela fingreto dc la mondo.

Per gracia movo kiun faris la princino, 4a felo 
falis, ŝi aperis en tiel rava beleco, ke la princo 
kvankam malforta, sin metis al ŝiaj genuoj kaj 
ilin premis kun tia fervoro ke ŝi ruĝiĝis. Oni ne 
ekvidis tion prcskaŭ, ĉar la gercĝoj kisis ŝin for- 
tege kaj petis ŝin edziniĝi kun ilia tilo.

La princino konfuziĝis pro la karesoj kiujn 
oni faris al ŝi, kaj pro la amo kiun atestis tiu 
bela juna princo. Ŝi dankis ilin tamen, kiam la 
plafono de la salono malfcrmiĝis. La helpema 
feino, la feino de 1’Siringoj malsupreniris cl vetu- 
rilo farita per branĉoj kaj floroj de ŝia nomo, ŝi 
rakontis kun nekomparebla ĉarmo la historion 
de la princino. La gereĝoj kontentaj, ke Felo de 
Azenoestas granda princino duobligis siajnkare- 
sojn; scd la princo estis pli sentema al la virto 
dc la princino kaj lia amo ankoraŭ pligrandiĝis.

La malpacienco de Iprinco donis apenaŭ sufi- 
ĉan tempon por fari la konvenajn preparadojn 
por tiu feliĉa edzigo. La gereĝoj ekamegis sian 
boĥlinon, ili faris al ŝi mullcgon da karcsoj, pre- 
nante ŝin en siajn brakojn. Tamen ŝi diris, ke ŝi 
ne povas cdziniĝi scn Ia konsento de Freĝo, ŝia 
patro. Oni sendis al li Ia unuan inviton, ne di- 
rante al li kiu estas la cstonta cdzino. La feino de 



1’Siringoj prezidis al ĉio, ŝi cstis volinta tiel, pro 
la konsekvencoj.

Alvenis regoj cl ĉiuj landoj, unuj portalaj en 
scgoj, aliaj cn veturiletoj, la plej malproksimaj 
rajdantaj sur elcfantoj, sur tigroj, sur agloj ; sed 
la plej belega kaj la plej potcnca estis la palro de 
la princino, kiu feliĉc estis forgesinta sian nena- 
turan amon ; li cdzigis kun rcgino vidvino tre 
bela de kiu li liavis nenian infanon.

La princino kuris antaŭ lin, tuj li rckonis ŝin 
kaj ŝin kisis kun granda amo antaŭ ol ŝi havis la 
lempon meti genuon teren. La geregoj prcsentis 
al li sian lilon, kiun li superŝutis per amikaĵoj.

La edzigofesto estis farita kun ncimagcbla 
lukso. La junaj geedzoj, malmute sentemaj por 
tiuj luksaĵoj, vidis kaj rigardisnur sin rcciproke.

La rego, patro dc 1’princo, kronis sian filon la 
saman tagon kaj kisante la manojn al li, lokis lin 
sur sian tronon, malgraŭ la kontraŭbatalo dc 
tiu rcspcktema filo ; sed li dcvis obei.

La fcstoj dc liu glora edzigo daŭris proksi- 
mumc tri monatojn; sed la amo de tiuj gccdzoj 
daŭrus ankoraŭ, tiom ili sin amis, sc ili nc cstus 
mortintaj cenl jarojn poste.

FINO
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